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ВСТУП

Китайська мова стає дедалі більш популярною для вивчення у різних куточках планети, а її роль як засобу трансляції багатої китайської культури важко переоцінити. На даному історичному етапі Китай можна охарактеризувати як впливову на світовій політичній арені державу. Посилення політичних, економічних, наукових та культурних міжнародних зв’язків сприяє залученню інтересу людей не тільки до духовної спадщини країни, але й її сучасного життя. Невпинний розвиток світової мережі Інтернет сприяв активнішому поширенню новин про Китай. Це змусило владні органи ретельніше стежити за образом країни, який створюють внутрішні та зовнішні медіа.
З огляду на вищезазначене, стає зрозумілим, що вивчення стилістики китайської мови на даному історичному етапі має великий потенціал. Публіцистичний стиль, який лежить в основі мови засобів масової інформації (ЗМІ), має ряд функціональних особливостей. Головною з них є вплив на громадську думку, який забезпечується доцільним вживанням мовних засобів. Сама китайська мова в процесі свої еволюції зазнавала численних змін на фонетичному, лексичному та граматичному рівнях, аж поки не прийшла до форми сучасного путунхуа. Однак важливо пам’ятати, що до початку ХХ століття офіційною мовою всіх письмових текстів був веньянь, який вирізнявся складнішим синтаксисом та високим ступенем омонімічності. Незважаючи на перехід до структурно простішого путунхуа, багато елементів веньяня досі вживаються в сучасній китайській мові.
Розробкою питань стилістики та граматики китайської мови в історичному розрізі займалися такі відомі китайські мовознавці, як Чень Вандао [75], Ван Сіцзє, Сюй Цін, Ван Лі [70], Ма Цзяньчжун, Люй Шусян [59] та Чжоу Цзумо [61], чиї праці слугували теоретичною основою дослідження.
Актуальність дослідження зумовлюється необхідністю виявлення виражальних можливостей елементів веньяня в межах текстів китайських ЗМІ. Вивчення лексико-граматичних особливостей веньянізмів дозволить простежити зв’язок між експресивним потенціалом цих елементів та реалізацією прагматичної функції публіцистичного тексту. Підрахунок частотності вживання цих елементів також може бути цінним для з’ясування, яким чином забезпечується функціональна збалансованість специфічних ознак текстів ЗМІ.
Об’єктом дослідження є веньянізми в текстах сучасних китайських ЗМІ.
Предметом дослідження є лексико-граматичні особливості веньянізмів в текстах сучасних китайських ЗМІ.
Мета дослідження полягає в аналізі особливостей функціонування веньянізмів в текстах китайських ЗМІ.
Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань:
– висвітлити підходи до визначення поняття «функціональний стиль»;
– описати ключові особливості публіцистичного стилю сучасної китайської мови;
– виокремити специфічні ознаки класичної китайської мови;
– простежити вплив веньяня на сучасну китайську мову;
– визначити лексико-граматичні особливості веньянізмів в текстах китайських ЗМІ;
– класифікувати виявлені елементи веньяня згідно з частотністю їх вживання в текстах китайських ЗМІ.
Матеріалом дослідження слугують 15 китайськомовних новинних статей з сайту китайської інформаційної агенції «Сіньхуа».
Методи дослідження включають застосування загальнонаукових та лінгвістичних методів. До загальнонаукових методів відносяться: індукція, дедукція, синтез, узагальнення та метод критичного аналізу. Застосування цих методів дозволило сформулювати теоретичні засади дослідження китайських публіцистичних текстів та функціонування в них веньянізмів. Спеціальні лінгвістичні методи включали: зіставний, описовий, функціональний, метод дистрибутивного аналізу та лінгвостатистичний. Зіставний метод використовувався для визначення спільних та відмінних граматичних значень елементів веньяня та путунхуа. Описовий метод застосовувався для відбору та класифікації веньянізмів. Функціональний метод використовувався для дослідження особливостей вживання веньянізмів в текстах китайських ЗМІ. Методом дистрибутивного аналізу було встановлено функціональні особливостей веньянізмів в контексті речень. Лінгвостатистичний метод використовувався для підрахунку частотності вживання веньянізмів в публіцистичних текстах китайської мови.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше було виокремлено в окрему категорію асимільованих веньянізмів ті елементи, які частково або повністю втратили своє оригінальне значення. Окрім того, створена класифікація частотності вживання веньянізмів в текстах ЗМІ може бути використана для подальшого вивчення механізму реалізації функцій публіцистичного стилю сучасної китайської мови.
Теоретична значущість дослідження зумовлена внеском до галузі функціональної стилістики китайської мови. Категоризація веньянізмів в текстах китайських ЗМІ відповідно до лексичних та граматичних особливостей їх вживання дозволяє простежити експресивний потенціал кожної окремої групи.
Практичне значення дослідження полягає у можливості використання викладеного теоретичного матеріалу та отриманих результатів для розробки окремих лекцій з таких дисциплін, як «Історія східних мов», «Теоретична граматика китайської мови», «Лексикологія китайської мови» та «Стилістика китайської мови».
Робота була подана на апробацію.
Структура роботи. Кваліфікаційна магістерська робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел та анотації. Список використаних джерел налічує 75 позицій, 52 з яких іноземними мовами. Повний обсяг роботи складає 72 сторінок, основний зміст 60 сторінок.



РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПУБЛІЦИСТИЧНОГО СТИЛЮ СУЧАСНОЇ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ

1.1. Історія вивчення функціональних стилів китайської мови

Розпочинати знайомство з функціональними стилями варто з визначення терміну «стилістика». Отже, стилістика – це важливий розділ мовознавчої і літературознавчої науки, який займається вивченням функціонально-стильової структури мови, а також використанням її засобів у різних стилях з погляду існуючих мовних норм в синхронії та діахронії [22, с. 196].
Основним предметом вивчення та ключовим поняттям цієї галузі є стиль, про який мова піде далі.
Лінгвісти, які вивчають стилістику, розходяться у думках стосовно визначення поняття «стиль», хоча й не покладають спроб сформулювати загальноприйнятий варіант. Так відбувається через те, що стиль стосується різних сфер діяльності людини, тому є багатозначним явищем, до визначення якого застосовуються різні критерії та підходи. Наявні дефініції здебільшого відображають ряд основних рис стилю, тому надамо одне з більш загальних визначень. Стиль – це функціональна підсистема загальновживаної мови, яка характеризується певною специфікою добору і застосування мовних засобів (лексичних та фразеологічних одиниць, граматичних структур, типів речень тощо) відповідно до суспільної сфери діяльності мовця [11, с. 57].
Деякі дослідники підкреслюють, що для трактування поняття «стиль» обов’язково слід брати до уваги такі його взаємопов’язані ознаки: генетичну і телеологічну. Генетична особливість – це власне процес творення, становлення та генезису стилю, весь мовний матеріал, наділений стилетворчими рисами. В такому випадку стиль розглядається як процес добору та використання певних мовних засобів відповідно до мети комунікації. Телеологічна особливість вказує на розрізнення того, як стиль сприймається і як мав сприйматися згідно з інтенціями мовця, тобто ступінь виконання окреслених комунікативних завдань, а також його вплив на реципієнта повідомлення [22].
Переходячи до питання китайської стилістики, можна відмітити, що її коріння сягає поетики давнього Китаю. Великий інтерес до культури мови простежувався в китайській історії зі стародавніх часів. Протягом багатьох століть в Китаї створювалася та розвивалася розгалужена система образних прийомів. Ще до настання нашої ери китайські вчені та літератори докладали зусиль для усвідомлення джерел окремих літературних явищ, осмислення поетичної творчості та виявлення особливостей виразних засобів.
З настанням 20 століття, галузь стилістики китайської мови стала активніше вивчатися власне китайськими лінгвістами. Спираючись спочатку на здобутки європейських та японських колег, вони з часом перейшли до створення власних методів та розробки повноцінної системи дослідження китайської стилістики [4]. Провідна роль у становленні цієї науки на теренах Китаю належить таким видатним вченим як Чжен Цзиюй, Ван Беньхуа, Чень Вандао, Сюй Цін, Ван Сіцзє тощо.
Вищезгаданий Чень Вандао пропонує розглядати стилістику у вузькому та широкому значеннях. Під вузьким значенням розуміється сприйняття стилістики як науки, що вивчає специфіку вживання експресивних засобів мови в усному та писемному мовленні. У широкому сенсі вона вбачається джерелом отримання відомостей про нормативно правильне вживання мовних засобів на функціонально-стильовому рівні [75, с. 71]. Цей вчений також встановив взаємозв’язок між стилем мовлення та стилем мови. 
Визначенням функцій, предмета та завдань китайської стилістики також займався відомий вчений Ван Сіцзє. За ним, предметом стилістики китайської мови має стати дослідження стилістичних закономірностей мови і те, як вони впливають на акти комунікації. Це включає вивчення структури текстів, мовних засобів та притаманних їм естетичних особливостей. Головним завданням стилістики він вбачає виявлення стилістичних закономірностей процесу мовлення, встановлення ступеню впливу цих структур та засобів на сприйняття тексту. Серед основних функцій стилістики Ван Сіцзє виокремив дослідницьку, навчальну та практичну [15].
Взагалі, в мовознавчих дослідженнях китайських вчених зазвичай фігурують чотири різних терміни для визначення поняття «стилістика»: 文体学 (wéntǐxué), 风格学 (fēnggéxué), 词章学 (cízhāngxué), 修辞学 (xiūcíxué). Ці поняття розуміються китайськими лінгвістами по-різному, оскільки філологічні дисципліни, до яких вони належать, мають досить нечіткі та погано встановлені межі. Створення вичерпних та найбільш правильних наукових дефініцій наведених понять потребує конструктивного та ґрунтовного вивчення в областях китайської мови та літератури. На даному етапі розвитку цієї дисципліни можна розглянути існуючі тлумачення зазначених термінів [15, с. 13]:
– 文体学 (wéntǐxué) на позначення стилістики як науки, що досліджує стилі, здебільшого стосується вивчення функціональних стилів мовлення;
– 风格学 (fēnggéxué) на позначення стилістики як науки, що досліджує стилі, зазвичай стосується вивчення літературних стилів;
– 词章学 (cízhāngxué) на позначення стилістики як філологічної дисципліни, що вивчає стилістику художньої літератури та лінгвістику загалом;
– 修辞学 (xiūcíxué) на позначення стилістики як науки, що вивчає художні засоби і лінгвістичні прийоми, є найуживанішим терміном в літературі лінгвістичної тематики.
Нарешті, надамо дефінцію терміну «функціональний стиль». Функціональний стиль представляє собою комунікативно вмотивований цілісний спосіб застосування мови, послідовний добір та комбінування мовних елементів, який відповідає за функцію суб’єктивного впливу. Він формується на основі системного принципу відбору лінгвістичних засобів згідно з метою та змістом комунікації, а також соціальними умовами та ситуацією. Слід звернути увагу на суспільну природу функціональних стилів. Вони формуються на основі попереднього мовного досвіду і органічно вплітаються в структуру національної мови, тобто не породжуються окремим індивідом [22].
Функціонуючи як підсистеми мови, мовні стилі характеризуються власними особливостями вибору лексики, фразеологізмів та граматичних конструкцій. Їхніми суттєвими ознаками для диференціації є дві протилежні, але взаємопов’язані характеристики – рівень стандартизованості мови та ступінь її індивідуалізації [4].
На думку науковців, функціональні стилі не обмежені певною замкненою системою. Вони перебувають в живій взаємодії, тому деякі з їхніх ознак можуть проникати в інші мовні стилі.
За баченням китайського лінгвіста Сюй Ціна, поняття «стилістика» являє собою сукупність виражальних прийомів і засобів для створення певного тексту. В залежності від ситуації та мети спілкування, сфери вживання і реципієнта, згадані засоби варіюються за особливостями і виділяються в групи. Зазвичай виокремлюють розмовний (口语语体) та книжний (书面语体) стилі [22]. Вчений виділив інші чотири стилі: 政论语体 (zhènglùn yǔtǐ) – публіцистичний, 科学语体 (kēxué yǔtǐ) – науковий, 文艺语体 (wényì yǔtǐ) – художній, 公文语体 – офіційно-діловий (gōngwén yǔtǐ).
У працях китайських лінгвістів, присвячених стилістиці китайської мови, переважно вказують ще розмовний стиль на додачу до чотирьох перелічених. З-поміж них особливо вирізняється художній стиль.
З огляду на тематику даного дослідження, нас особливо цікавить група книжних стилів та їхні специфічні риси.
Речення в книжному стилі – це переважно речення писемних творів, які широко використовуються в різних стилях та жанрах. Їм притаманні наступні ознаки [68, с. 155]:
1) Наявність досить великої кількості довгих та складних за структурою речень. Під час написання текстів книжного стилю часто виникає необхідність зробити речення більш змістовно наповненим. Для цього і потрібна велика кількість слів та складні конструкції. Якщо читач не зрозумів якесь місце в тексті, він може повернутися та перечитати складну для сприйняття частину;
2) Присутність численних ритмічних та правильних речень в текстах. В повсякденному житті люди часто говорять щось, не поміркувавши над наслідками, але автори творів книжного стилю прагнуть зробити текст досконалішим, переробляючи його після написання. Через це остаточні речення виглядають більш охайними та ритмічними;
3) Наявність деяких специфічних структур речень, які не так часто використовуються в усному мовленні. До них, наприклад, відносяться рамкові граматичні конструкції;
4) Вживання значного числа сполучників в реченнях. Книжний стиль є досить суворим та урочистим, з великою кількістю ідей, між якими необхідно робити плавний перехід.
Книжні стилі вирізняються ще двома ознаками. Перша з них – це співвідношення односкладових та двоскладових слів. Висока частка двоскладових слів вказує на більшу формальність тексту; навпаки, часто використовуються односкладові слова (особливо це стосується дієслів та прикметників). За питомою вагою одноморфемних і двоморфемних слів у співвідношенні кожного функціонального стилю частка дієслів завжди вища за частку прикметників. Друга риса – ступінь сегментації речення, тобто його поділу на значущі частини [74]. Взагалі, чим більше знаків пунктуації в реченні, тим вищий ступінь сегментації, і тим сильнішим буде розмовний характер мови. Навпаки, якщо виклад інформації в реченні буде плавним і доступним, то офіційність стилю буде сильнішою.
Нині прослідковуються суттєві зміни у співвідношенні мовних стилів через наявну тенденцію до їх взаємного впливу та взаємопроникнення. Водночас, окремі функціональні стилі характеризуються збільшенням рівня розрізнення мовних засобів у своїй структурі, що призводить до формування нових стилів на перетині вже існуючих.
Загалом, в сучасній китайській мові система функціональних стилів є умовною та досить відносною. Стилі, які ми зазначили вище, тісно пов’язані і постійно взаємодіють між собою, обмінюючись своїми стильовими елементами. З огляду на це, вивчати функціональні стилі варто через зіставлення, а не протиставлення.

1.2. Ознаки публіцистичного стилю китайської мови

Публіцистичний стиль (政论语体) – це функціональний стиль, який належить до групи книжних стилів китайської мови. Він найчастіше використовується в медіа, що включає друковану та онлайн періодику (часописи), радіо, телебачення тощо. Тобто твори, написані в цьому стилі, здебільшого висвітлюють актуальні та нагальні питання поточного часу [15, с. 102]. В сучасних наукових джерелах також можна знайти термін «стиль масової інформації» [23]. Публіцистичний стиль виражається в таких жанрах, як: статті, есеї, доповіді, рецензії, огляди, коментарі, промови тощо. Тексти цього стилю можуть зображати широкий спектр сфер суспільного життя, наприклад, внутрішню та зовнішню політику, економіку, освіту, спорт, культуру, медицину, туризм.
Маючи справу з публіцистичним дискурсом, слід пам’ятати про його типологічні характеристики: прагматизм, практичну спрямованість, маніпулятивність. Спираючись на них, можна виділити такі функції публіцистичного стилю [36; 19]:
1) Інформування адресатів, що передбачає прагнення максимально швидко передати певні новини;
2) Вплив на громадську думку, пов’язаний з оціночними категоріями;
3) Переконання реципієнта в тому, що подана автором інформація є єдино вірною;
4) Нав’язування ідеологічної позиції.
Оскільки його домінантною комунікативно-прагматичною функцією є пропагандистсько-агітаційна, до основних рис цього стилю належать логічність, аргументованість та образність. Тобто він націлений не лише на розповсюдження політичної інформації, а й на активізацію людського мислення. Публіцистичний стиль не є імперсональним, на відміну від, скажімо, офіційно-ділового: групи людей індивідуалізуються за рядом категорій (вік, освіта, соціальний статус тощо). Він реалізує комунікацію між двома сторонами – адресантом в особі колективного автора і адресатом в особі масового читача. На думку української дослідниці Мацько Л. І., публіцистичний стиль являє собою сплав мовних засобів офіційно-ділового, наукового та художнього стилів. Суспільно-політична лексика та точні найменування поєднуються з експресивною образною мовою. Сучасний публіцистичний стиль дійсно запозичив виразні засоби художньої літератури, які приваблюють інтерес читачів завдяки ефекту новизни. При цьому, як стверджують дослідники, конструктивна риса публіцистичного стилю – це його відкритість до змін. Запозичені з інших функціональних стилів елементи частково зазнали нейтралізації, але зберегли первинну забарвленість. Вони адаптуються та цілком органічно функціонують в текстах періодичних видань, не сприймаючись як стильові домішки з інших сфер. Загалом можна сказати, що мова відображає життя суспільства, тому вона схильна змінюватися відповідно до потреб часу. Це обумовлює зміни певних рис функціональних стилів, а особливо публіцистичного стилю, який дуже тісно пов’язаний з функціонуванням людського суспільства [15; 7; 19].
Інформаційна функція публіцистичного стилю реалізується через велику кількість мовних засобів на різних рівнях мовної системи. Поряд з елементами стандартної розмовної мови, залежно від змісту повідомлення, присутні фрагменти ділової мови, специфічна лексика з різних галузей науки, а також велика кількість онімів, таких як географічні назви або назви установ і організацій. Ще одне завдання публіцистичних текстів – доступно донести або популяризувати інформацію про наукові досягнення, новини світу технологій, соціально-економічні проблеми [36]. Завдяки різноманітності такої інформації ці функції реалізуються через оновлення мовних підсистем і професійного жаргону. У текстах зустрічаються різноманітні засоби виразності, у тому числі стилістично марковані книжні елементи.
Сучасна стилістика традиційно розглядає мову ЗМІ як один з підстилів публіцистичного стилю, що включає газети, журнали, рекламу, телебачення та радіо. Головним стилістичним принципом організації повідомлення стає поєднання стандартної та експресивної мови, що робить стиль одночасно динамічним і консервативним [3].
Велика кількість газетних текстів політемні, тобто разом з провідною темою можна виокремити ряд додаткових тем, які дозволяють краще розкрити основний смисл статті. В підпорядкуванні побічних новин основній темі проявляється ієрархічна властивість тексту періодичних видань [6].
Можна виділити ряд загальних правил написання публіцистичних текстів [17, с. 187], до яких належать:
1. Використання компактних речень. Вони не мають бути надто довгими та обтяжувати сприйняття реципієнта повідомлення. Відносно короткі речення читаються набагато легше та допомагають зберегти ясність тексту;
2. Написання тексту простою мовою. Статті ЗМІ зазвичай послуговуються зрозумілою лексикою, яку можна віднайти в повсякденному житті. Через це бажано використовувати помірну кількість довгих слів. Задля запобігання захаращення тексту прикметниками та прислівниками, рекомендується використовувати відповідні іменники;
3. Переконливе формулювання думок. Авторська позиція має бути підкріплена конкретними доказами (статистика, документи тощо), аби в читача не залишалося сумнівів стосовно достовірності відображення подій;
4. Збереження природності викладу матеріалу. У журналістиці інформаційні повідомлення здебільшого пишуться за структурою «перевернутої піраміди». Це означає, що вся важлива інформація має бути викладена в одній-двох фразах або абзацах на початку тексту. Далі матеріал розташовується у порядку зменшення значущості.
Бачимо, що на початку статті має надаватися основна інформація про подію, включаючи дійових осіб, дію, місце, час і атрибуцію (тобто пояснення причин) [40]. Також варто мати на увазі, що надмірна кількість абревіатур ускладнює сприйняття тексту, прямі цитати додають ваги новинам та підвищують довіру до автора, а більшість статей написана від третьої особи. Останній пункт означає, що егоцентричний виклад не тільки не відповідає вимогам до написання новинних текстів, але й відокремлює журналістів від аудиторії. Гарний репортер має бути непомітним, тому слід уникати використання таких фраз, як: «Нещодавно журналіст дізнався з такого-то місця», «Дехто сказав журналісту», «Дехто сказав в інтерв'ю журналісту» тощо [67].
Текстам часописів притаманні самостійність, цілісність, та цілеспрямованість. Самостійність визначає існування певного конкретного тексту, написаного визначеним автором, який характеризується єдністю змісту. Цілісність визначається єдністю змісту та мовленнєвої форми. Цілеспрямованість передбачає наявність єдності взаємопов’язаних за спрямуванням цілей. Тут потрібно сепарувати два підкомплекси цілей: комунікативну мету, яка обмежується даною комунікативною ситуацією, й екстракомунікативну мету, що долає рамки комунікативної ситуаціїї. Повсякчас вони можуть співпадати [6, с. 192].
Особливість газет полягає в тому, що вони швидко доносять найновішу інформацію до читача в компактній та виразній формі, а вміле вживання мовних та графічних засобів викликає очікувану емоційну реакцію. Саме тому періодичні видання є найсприятливішими до лексичних інновацій. Газети мають авторитет серед широкого загалу, з ним приходять і очікування, тому редакціям потрібно слідкувати за забезпеченням високої журналістської культури для збереження якості видань [7].
У системі лексичних засобів публіцистичного стилю сучасної китайської мови суттєве місце займають такі лексичні одиниці [36]:
1) Суспільно-політична лексика і фразеологія;
2) Терміни;
3) Неологізми;
4) «Модні» слова;
5) Гасла;
6) Емоційно забарвлена лексика.
Суспільно-політична лексика є ядром лексичного фонду ЗМІ. Зміни влади, ідеології, політичного устрою всередині держави неминуче призводять до появи нових номінацій соціально-політичного характеру, які постійно проникають у публіцистичний стиль. Широке використання термінологічних одиниць (наукових, технічних, економічних, військових, сільськогосподарських) пов’язане зі швидким розвитком промисловості країни та її економічними потребами. У мові публіцистичних текстів відображено зв’язок китайської мови зі сферами людської діяльності. Соціальна спрямованість мови втілюється у функціональній багатогранності газетного повідомлення та його прагматичному значенні. Слід зазначити, що суспільно-політична та термінологічна лексика в публіцистичному стилі вживається в прямому, предметно-логічному (денотативному) значенні і характеризується однозначністю [36].
Мовні штампи та кліше є важливим когнітивним компонентом текстів політичної тематики. Це пов’язано з особливостями протікання розумових процесів в мозку людини, оскільки кілька понять засвоїти важче, ніж одне. Такі мовні структури виявляють комунікативні наміри автора повідомлення, його ставлення до описуваних питань. Дана риса забезпечує сугестивну функцію тексту. Крім того, використання кліше дозволяє робити виклад інформації більш офіційним та науковим, що підвищує рівень довіри реципієнта до поданого матеріалу. Щодо впливу на свідомість читача, то він включає три площини: апеляцію до знайомого (створення ілюзії стабільності), спрощення мовної картини світу та пробудження емоційної реакції [14, с 25].
В сучасних китайських публіцистичних текстах окрім стилістично забарвлених лексичних та фразеологічних одиниць також активно вживається лексика з емоційно-оцінним значенням. Використовуючи такі слова, журналісти можуть побудувати причинно-наслідковий зв’язок, аби підкреслити важливість новинної події. Для цього послуговуються лексичними одиницями, які вказують на найвищий ступінь дії. Автори також можуть використовувати оціночну мову, щоб пробудити негативні чи позитивні емоції в аудиторії. З-поміж них особливий інтерес представляють випадки використання лексики високого стилістичного тону задля іронізування над ідеологічними супротивниками. Крім того, можна посилатися на досвід чи емоції звичайних людей, щоб стати ближчими до своїх адресатів. Такі лінгвістичні прийоми використовуються, щоб забезпечити достовірність і актуальність новин, а також викликати резонанс та завоювати довіру серед цільової аудиторії [15; 46].
Згідно з думкою Чжана [50], слова можна розділити на три категорії відповідно до їхнього емоційного забарвлення: слова схвалення, зневажливі слова та нейтральні слова. Незважаючи на те, що тексти публіцистичного стилю мають на меті об’єктивне й неупереджене повідомлення про факти, шляхом відбору та трансформації отриманого матеріалу, новини – це не просто відображення реальності, а й вмістилище ціннісних орієнтирів. Без здатності до критичного мислення реципієнтам важко знайти приховані значення на сторінках газет [47].
Новинні повідомлення є значною мірою припущеннями, змішаними з особистими почуттями та сприйняттям. Вони становлять «конструйовану реальність», тому в журналістському світі об’єктивність сприймається як «міф». Деякі вчені також стверджують, що, оскільки кожен журналіст спостерігає, зважує та зображує реальність зі своєї власної точки зору, публіцистичний дискурс обов’язково включає суб’єктивність. Лінгвістичною категорією, яка вносить явну суб’єктивність у дискурс, є модальність. Вона вказує на різні ступені впевненості у фактичних заявах, дозволяючи невизначеність між абсолютними позитивними та негативними крайніми значеннями [26].
Маркери впевненості показують відносно високий ступінь віри в певну пропозицію або точку зору. Вони підкреслюють погляди журналіста та відкидають інші можливі думки, чітко вказуючи на позицію автора стосовно даної конкретної ситуації. У китайських заголовках міститься багато слів чи виразів, що вказують на зобов’язання: 必须 (повинен, треба), 就该 (слід), 不能 (не можна), 不应 (не слід), 不要 (не варто). Вони ставляться перед дієсловами чи прислівниками, підкреслюючи, що певна подія може або не може відбутися за поточних обставин, або підкреслюючи, що певна річ не може чи не повинна бути зроблена [41].
Повертаючись до функції впливу публіцистичного стилю, важливу роль у привертанні уваги читачів відіграє заголовок, який розташовується над текстом статті та друкується літерами більшого розміру. Він надає більш-менш короткий, але інформативний зміст новини. Структура заголовку є спрощеною та дещо нестандартною, оскільки дієслова можуть опускатися за рахунок номіналізації дії. Описуючи суть складної новинної статті кількома словами, він швидко та точно інформує читачів та викликає у них бажання продовжувати читати. Заголовки також можуть виконувати мислетворчу функцію, впливаючи на думки людей [44].
Китайська публіцистика містить випадки вживання тропів та стилістичних фігур. Тропи змінюють лексико-стилістичні характеристики, а стилістичні фігури – синтаксичну будову речень. До першої категорії відносяться метафори, епітети та порівняння. З-поміж другої категорії автори текстів ЗМІ часто використовують плеоназм (надлишковість лексичних або граматичних засобів у висловленні) для урізноманітнення оповіді та відтворення зображуваних явищ з більшою образністю. Серед інших стилістичних фігур, які використовуються в публіцистичних текстах варто виділити: перифраз, еліпс (пропуск слова), градацію (розташування слів у порядку підвищення чи спаду їхніх експресивних властивостей), інверсію, паралелізм, парцеляцію (розчленування речення на самостійні частини) та антитезу. Також активно вживаються риторичні фігури, а саме риторичне звертання, риторичне запитання тощо. Всі перелічені прийоми зумовлені експресивною спрямованістю публіцистичного стилю та впливають на сприйняття реципієнта, непомітно нав’язуючи певну ідею або оцінку явища [15; 10].
У китайській мові існує два способи інверсії додатка: синтаксичний (додаток виноситься на початок речення) та граматичний (частка 把 дозволяє поставити додаток перед присудком). У публіцистичному дискурсі інверсія вживається для акцентуації уваги на важливих позиціях тексту: заголовках, вступних реченнях, епіграфах і т. д. Оскільки виділені частини сприймаються як ключові інформаційні аспекти повідомлення, інверсію можна розглядати як емфатичну конструкцію. Окрім зміщення фокусу в тексті з винесенням потрібної інформації на передній план, дана стилістична фігура також може надавати емоційно-оцінного забарвлення повідомленню. Таким чином адресат сприйматиме його як важливе та варте уваги [14].
Для китайського газетного тексту характерні своєрідні граматичні особливості: спрощення синтаксичних структур і варіативність морфологічних одиниць. Деякі типові особливості синтаксичної основи публіцистичного стилю перераховані нижче [35]:
1) Велика кількість складнопідрядних, складносурядних і двочленних простих речень;
2) Активне використання сполучників;
3) Нечасте вживання еліптичних структур;
4) Використання всіх комунікативних типів речень.
У китайській мові пасивний стан використовується не так широко, як активний. Китайці часто опосередковано виказують власну думку завдяки використанню евфемізмів, що змушує читачів самостійно здогадуватися про позицію автора [40].
Повторюваність імперативів є однією з особливостей структури китайського публіцистичного тексту, яка посилює прагматичну спрямованість волевиявлення. Функціональна роль впливу на реципієнта посилюється також акцентуацією в синтаксичних структурах наказових речень і риторичних запитань. Морфологія характеризується вживанням нормативних словотвірних форм, систематизованих категоріальних ознак частин мови, майже повною відсутністю еліптичних мовних зворотів. Слід також зазначити, що в новинних текстах поряд із сучасними морфологічними формами зустрічаються словосполучення з чотирьохморфемних елементів (ідіоми 成语), які побудовані за лексико-граматичними нормами мови веньянь [36].

Висновки за розділом 1

Численні лінгвісти займалися дослідженням стилістики китайської мови, корені якої беруть свій початок з давніх часів. Хоча серед них існують розбіжності у формулюванні поняття «стиль» через широкий спектр вживання та різні критерії його визначення, ключовою характеристикою є процес добору мовних засобів на основі поставленої мети комунікації. В китайському мовознавстві для запобігання такій багатозначності було виділено чотири терміни для визначення стилю та відповідних розділів стилістики. Як випливає з подальших досліджень, функціональні стилі характеризуються системністю відбору лінгвістичних засобів для реалізації функцій мови відповідно до умов конкретного середовища.
Публіцистичний стиль китайської мови відноситься до групи книжних стилів і найчастіше зустрічається в різних видах медіа. Його головними призначеннями є надання змістовної інформації та вплив на реципієнта повідомлення. Цей функціональний стиль характеризується логічністю, чіткістю та точністю викладу, а також наявністю образної та експресивної лексики. Поєднання термінології, фразеології, неологізмів та емоційно забарвлених слів створює своєрідну канву цього мовного стилю. Ще однією особливістю є часте вживання стилістичних фігур та тропів.



РОЗДІЛ 2
РОЛЬ ВЕНЬЯНЮ У ФОРМУВАННІ СУЧАСНОЇ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ

2.1. Методологія дослідження особливостей функціонування веньянізмів в текстах публіцистичного стилю

Невід’ємною складовою розв’язання завдань даного дослідження є опис його методології. Перший етап роботи передбачав ознайомлення з працями іноземних та вітчизняних вчених, які займалися розробкою питань специфіки публіцистичного стилю китайської мови загалом і стилю засобів масової інформації як його складової, а також вивчали історію та граматику китайської мови. Для безпосереднього дослідження особливостей вживання веньянізмів в текстах ЗМІ застосовувалися наступні загальні та лінгвістичні методи: метод критичного аналізу, зіставний, описовий, функціональний, метод дистрибутивного аналізу та лінгвостатистичний.
Ми використали метод критичного аналізу для відбору та вивчення теоретичних праць зі стилістики, граматики та історії китайської мови. Метод критичного аналізу дозволяє ефективно обирати матеріали з сукупності джерел у відповідності до теми дослідження, аналізувати їхній зміст, аналітичні дані та робити власні висновки.
Для проведення дослідження ми також застосували зіставний метод. Зіставний метод дає змогу встановити розбіжності та спільні риси на всіх рівнях зіставлюваних мов, включаючи текстовий. Шляхом порівняння обраних мов можна виявити однакові (ізоморфні) та специфічні (аломорфні) характеристики досліджуваного мовного рівня. За допомогою цього метода ми визначали наявність спільних та відмінних граматичних значень елементів веньяня та путунхуа, аби дослідити місце веньянізмів в структурі сучасної китайської мови.
Описовий метод покликаний допомогти провести класифікацію досліджуваних мовних явищ та виявити специфічні ознаки кожної групи. В нашому дослідженні цей метод використовувався для класифікації елементів веньяня та визначення ключових рис кожної виділеної категорії. Для цього спочатку потрібно було перевірити приналежність слів до веньянізмів через виявлення цих елементів в словниках класичної китайської мови [65; 24]. Після цього необхідно було вичленити веньянізми з текстів китайських ЗМІ та проаналізувати їхні специфічні лексико-граматичні риси.
Для проведення нашого дослідження ми також застосували функціональний метод. Даний метод дає змогу досліджувати процес функціонування засобів вираження у мові з огляду на наявну мету комунікації, простежувати причини використання тих чи інших мовних елементів в конкретних мовленнєвих ситуаціях, виявляти прагматичний потенціал слів та речень, а також робити висновки про найдоцільніший спосіб вживання цих елементів. Дослідження лексичних категорій, беручи до уваги наявні конотації лексичних одиниць, дозволяє прогнозувати прагматичний ефект стильових рис тексту та його відповідність комунікативній меті тексту публіцистичного стилю. Аналіз китайськомовних статей, винесених в матеріал дослідження, з позиції цього методу допоміг визначити спектр значень, яких можуть набувати веньянізми в межах текстів ЗМІ. Провівши їх диференціацію за категоріями, ми пов’язали лексико-граматичні особливості вживання елементів веньяня з виражальними можливостями та функціями, які вони виконують в текстах сучасних китайських ЗМІ.
Ще одним методом нашого дослідження є метод дистрибутивного аналізу, яким ми послуговувалися для встановлення функціональної специфіки досліджуваних мовних одиниць в рамках наявного контексту. Цей метод дозволяє вивчати середовище реалізації семантики слів та словосполучень, а також аналізувати взаємозв’язок між значенням слова та його оточенням. В даному випадку ми простежували зміну значення веньянізмів в публіцистичних текстах та їхню функцію в реченні.
Для визначення частотності вживання веньянізмів в текстах публіцистичного стилю було застосовано лінгвостатистичний метод, який дозволяє отримувати кількісні дані про досліджувані явища з метою виявлення закономірностей функціонування мовних одиниць. Разом з рештою описаних методів він допоміг охарактеризувати особливості функціонування веньянізмів в текстах сучасних китайських ЗМІ.

2.2. Історичний контекст поняття «веньянь»

Китайська мова, як вважається, має одну з найстаріших систем письма, яка постійно використовувалася впродовж понад 3000 років. З розвитком китайського суспільства змін зазнавала й писемність. Це зрештою призвело до виникнення класичної китайської мови або веньянь (文言) – традиційної писемної мови, яку можна віднайти як в пам’ятках літератури, так і в офіційних текстах. Зазвичай літературний стандарт мови дещо відрізняється від народного варіанту, на якому він заснований, тим, що є більш лаконічним та формальним. Однак китайська мова виділяється з-поміж решти мов світу, оскільки протягом більш ніж 1000 років її писемність була майже повністю відірвана від тогочасної народної мови [25]. Тобто, фактично, увесь цей час спостерігалося явище диглосії (одночасне існування двох форм однієї мови).
Системні дослідження класичної китайської мови проводилися такими китайськими лінгвістами, як Ван Лі, Цзян Ланьшен, Ма Цзяньчжун, Люй Шусян та Сюй Шиї. Вони займалися вивченням питання історичної хронології китайської мови, граматики веньяню та китайської мови загалом, а також займалися адаптацією класичних текстів для читання на путунхуа. За словами Ван Лі, класична китайська мова відноситься до давньокитайської письмової мови, сформованої на основі розмовної мови, що існувала до династії Цінь, і мови в наслідувальних творах письменників пізніших епох, які писали свої тексти класичною китайською [45].
Історію існування давньокитайської мови можна розділити на три великі періоди [1]:
1) Докласичний (приблизно ХVІ – V ст. до н. е.). Він тривав до початку періоду Чжаньґо або «періоду Воюючих царств» та відомий насамперед завдяки таким визначним письмовим творам цієї доби, як «Шу цзін» («Книга документів») та «Ши цзін» («Книга пісень»). Також до цієї епохи відноситься велика кількість епіграфічних джерел, наприклад, написи на посудинах із бронзи;
2) Класичний (V – II ст. до н. е.). Він займає провідне місце в хронології китайської мови завдяки своїй великій ролі у появі мови веньянь;
3) Давньокитайський (ІІІ ст. до н. е. – ІІI ст. н. е.). Мову цього періоду називають пізньою давньокитайською. Приблизно в II ст. до н.е. починається розрізнення усної, письмової та літературної китайської мов.
На ранніх етапах класична китайська мова розвинулась із письмової форми давньокитайської, сліди граматичних моделей якої можна знайти на гадальних кістках і бронзових написах династій Шан (1600 – 1046 рр. до н. е.) і Західна Чжоу (1046 – 771 рр. до н. е.). Написи здебільшого являють собою короткі речення, що описують церемонії та ворожіння, і вважаються більш-менш достовірним свідченням розмовної мови того часу області басейну річки Янцзи [27].
Починаючи з найдавніших піктографічних символів, китайська мова завжди була морфемною мовою, в якій переважали одноморфемні слова, де ієрогліф є найменшою лексичною і граматичною одиницею. У відповідь на все більш широке використання мови, китайські ієрогліфи набули більшої регулярності та нормативності форми. Класична китайська мова розвинулася та здобула своє панівне становище значною мірою завдяки союзу з імперським правлінням. Перший імператор династії Цінь (221 – 206 рр. до н. е.) наказав уніфікувати систему писемності для використання в імперській адміністрації, щоб впоратися з діалектним розмаїттям і полегшити правління імперією. Нова стандартизована система називалася 隶书 (lìshū) «канцелярське письмо». В ній зручність була винесена на перший план перед образністю, і вона послужила джерелом для всього подальшого розвитку китайського письма [30].
Під час наступної династії Хань (206 р. до н. е. – 220 р. н. е.) роль державної ідеології відігравало конфуціанство. Для отримання посади в імперській адміністрації необхідно було здати іспит на державну службу, який передбачав тестування знання конфуціанської класики. Такі умови забезпечували позицію веньяню як уніфікованої писемної мови, якою послуговувалися для написання наукових, офіційних та літературних текстів, хоча більшість тогочасного населення Китаю була неписьменною [38].
Саме в цей історичний період класичну китайську стали сприймати як літературну мову, відокремлену від просторічного мовлення. В подальшому умовності цього класичного стилю намагатимуться наслідувати автори наступних епох, щоб надати вишуканості своїм творам. З цієї причини деякі синологи зарезервували термін «класична китайська» (古文 gǔwén) для творів династій Чжоу, Цінь і Хань, а мову пізніших наслідувань назвали «літературною китайською» (文言文 wényánwén) [27].
Варто зазначити, що китайська літературна мова невпинно розвивалася, наповнюючись новими граматичними конструкціями та лексикою. Зберігаючи основні синтаксичні структури та архаїзми давньокитайської мови, в певний момент веньянь стикнувся з проблемою тлумачення цих елементів. Активне написання літературних творів мовою веньянь авторами різних епох призвело до трансформації значень лексичних одиниць та відмінностей у їх вживанні в порівнянні з класичною китайською мовою. Більше того, за часи використання веньяню з’явилося велике розмаїття літературних жанрів зі своїми мовними нормами та орієнтирами. Тобто літературна мова, безперечно, міцно заснована на принципах класичної китайської мови, але з плином часу власні мовні правила дозволили чітко відрізняти її від останньої [43].
Починаючи з династії Тан (618 – 907 рр. н. е.), літературні школи пропонували різні погляди на класичну мову, а художня естетика мови коливалася між формою та змістом, між консерватизмом і прийняттям нових лексико-граматичних правил [27].
У середині першого тисячоліття писемна мова веньянь остаточно відійшла від тогочасної розмовної мови. На поділ усної мови та писемності справило вплив китайське логографічне письмо. На думку Пін Чена, відсутність безпосереднього зв’язку між фонетикою та писемністю китайської мови зробила веньянь мовою, що «зберігає своє значення крізь епохи» [25]. Тобто ми бачимо, що співвідношення розмовної та писемної мов вже довгий час становило гостру проблему в китайському суспільстві.
Однак, час правління династії Сун (960 – 1279 рр. н. е.) маркує початок розквіту міської культури і проникнення елементів розмовної мови в веньянь. В 11 столітті виникає розмовний жанр новел світської тематики, який називався хуабень (话本). Виникнення даного жанру викликало своєрідний «мовний переворот», що спричинив активне вплітання лексичних та синтаксичних особливостей розмовної мови в письмову. Розвиток театрального мистецтва за часів династії Юань (1271 – 1368) ще більше зблизив дві мови: репліки акторів мали стати менш архаїзованими, аби привабити більше простих глядачів. В цей період утворюється новий тип писемної мови, який носить назву байхуа (白话). У наступні століття аж до початку двадцятого століття ця нова використовується для написання різних типів прозових творів, наприклад, новел, п’єс та романів. Але незважаючи на більшу доступність та зрозумілість мови байхуа для широких мас, вона все ще містить у своєму складі багато елементів веньяню [2].
Перейдемо до більш детального визначення терміну «класична китайська мова», який має широке та вузьке значення. У вузькому розумінні класична китайська (古文 gǔwén) виступає позначенням писемності від династії Чжоу до династії Хань, що охоплює мову канонічних творів, таких як Аналекти Конфуція, трактат «Мен-цзи» тощо. Пізніші імітації мови та стилю цих класичних праць, які панували в офіційних та літературних творах аж до початку ХХ століття, писалися літературною китайською (文言文 wényánwén). Цей поділ на класичну та літературну мови схожий на розмежування в Європі класичної та середньовічної латини. Вивчалися обидві мови, але остання з них наслідує більш послідовну лексику та граматику першої. Однак у китайських наукових працях розрізнення двох мов зустрічається досить рідко. Зазвичай китайські дослідники або вживають термін 古代汉语 (gǔdài hànyǔ) [43], або використовують вищенаведені терміни як синоніми на позначення формальних письмових стилів до появи сучасної народної літератури мовою байхуа (白话). Саме це ширше значення поняття класичної китайської мови, яке включає як тексти ранніх історичних епох, так і пізніші наслідування, прийнято в цьому дослідженні.
Як вже було зазначено, веньянь є мовою класиків літератури та офіційних документів в Китаї до ХХ століття. Його початок прийшовся на завершення імперського правління та впровадження великої формальної реформи в області норм писемної мови. Відповідно до цієї реформ, писемні тексти мали стати наближеними до народної мови, автори більше не потребували послуговуватися класичною китайською мовою, яку знала лише невелика частка освічених заможних людей.
Опіумні війни поклали початок серії травматичних зіткнень Китаю із західною культурою. Через свою складність система писемності літературної китайської мови виявилася неспроможною задовольняти вимоги історичних викликів двадцятого століття та потребувала удосконалення для розвитку масової освіти та ведення модернізації. Під час руху четвертого травня 1919 року мова веньянь повністю втратила свій статус і була замінена сучасною доступною байхуа, яка є письмовою адаптацією народної китайської мови на основі північного діалекту [30]. Китайський народний рух на початку двадцятого століття був реакцією не на іноземні імперіалістичні мови. Серед вимог учасників був пункт про скасування веньяню як головного носія традиційної культури та застарілих конфуціанських цінностей. З-поміж помітних постатей цього руху варто виділити Лу Сіня та Ху Ши.
Класична китайська мова довгий час використовувалася в імператорських палацах та у високій літературі. Цю мову можна виявити в китайських філософських трактатах, історіографічних працях, наукових та юридичних документах, нехудожній прозі та поезії. Її можна вважати «космополітичною» мовою східноазійського регіону завдяки функціонуванню впродовж майже двох тисяч років як засобу письмової комунікації між елітами Японії, Кореї та В’єтнаму [38, 27]. Таке використання класичної китайської мови можна порівняти з вживанням латинської мови в національних державах Західної Європи. Часті сутички між населенням цих сусідніх держав призводили до активного запозичення лексики веньяню в їхні національні мови. Ці слова мали різну вимову у відповідності до діалектів чи місцевих мов, в які вони проникли.

2.3. Загальна характеристика мови веньянь

Китайська мова пройшла довгу історію розвитку, тому не дивно, що граматика, синтаксис та лексичний склад веньяню значно відрізняються від сучасних норм. Веньянь зберіг значну частину морфологічних та синтаксичних характеристик давньокитайської мови завдяки стійкості ієрогліфічного письма до змін.
Люй Шусян (吕叔湘), видатний китайський лінгвіст, який досліджував граматику китайської мови, називає граматику байхуа «граматикою розмовної мови» (语法 yǔfǎ), а граматику веньянь «граматикою письмової мови» (文法 wénfǎ). Це розрізнення спровоковане тим, що, по-перше, не існує єдиного терміну, який охоплював би обидві граматики, а по-друге, можна виділити ряд якісних відмінностей в граматичних правилах цих мов [33].
Розпочнемо розгляд специфічних рис класичної китайської мови з її морфологічних характеристик. Слово – це найменша самостійна значуща мовна одиниця, яка вступає в синтаксичні зв’язки з іншими словами. Широко поширений міф про класичну китайську мову полягає в тому, що вона мала виключно односкладові слова. Фактично, в стародавніх текстах досить часто зустрічаються двоскладові та багатоскладові лексеми [39]. Це, однак, не відміняє факту переважання одноморфемних слів, тоді як у сучасній китайській мові найбільша частка припадає на двоморфемні слова. Більшість багатоскладових слів веньяню становлять двоскладові слова. Хоча частота вживання полісилабічних слів відносно низька, вони містять велику кількість інформації, оскільки були створені для вираження більш складних понять. Примітним є те, що більшість цих слів є назвами офіційних посад, які є унікальними для певних історичних епох і мають реальну семантичну силу. Наприклад, слово «節度使» з’явилося наприкінці династії Тан і позначало губернатора з місцевою військовою та політичною владою протягом періоду п’яти династій і десяти царств. Потім ця офіційна посада не мала реальної сили, допоки не була скасована за часів династії Юань. Крім офіційних посад, інші архаїзми також виявляють характеристики кожного історичного періоду [48].
Двоскладові слова веньяня можна умовно розділити на три групи. Перша група– це слова, утворені з двох ієрогліфів, пов’язаних між собою алітерацією або римою. Значення таких слів обмежувалося значенням їхніх складників, тому вони розглядаються у якості єдиного смислового цілого слова. Друга група – це слова побудовані за принципом редуплікації. Вона описувала враження від явища чи предмету, тобто повтор слова мав емоційну та образну природу. До останньої групи належать односкладові слова, які здобули нове значення після поєднання. Ці слова могли мати два повнозначні корені або корінь та неповнозначну морфему [1, с. 43-44].
Усі слова класичної китайської мови діляться на дві групи, які називаються «повними словами» (实词) та «порожніми словами» (虚词). Перша група представляє собою повнозначні слова, а друга – службові. Під повнозначними маються на увазі змістовні самостійні слова, які мають номінативну функцію. Подібно до сучасної китайської мови, у веньяні превалює частка повнозначних слів, які є основними для передачі смислу повідомлення. До них належать іменники, дієслова, прикметники, та числівники. Службові слова не мають конкретного значення і не можуть використовуватися самостійно, але здатні виражати різні семантико-синтаксичні відношення. У класичній китайській мові існує шість типів службових слів: займенники, прислівники, сполучники, прийменники, частки та вигуки [65]. Як бачимо, розподіл слів на повнозначні та службові лише частково відповідає китайській мові сьогодення.
Варто зазначити, що повнозначні слова можуть зазнавати змін значення. Найчастіше відбувається транспозиція основного значення у найменування іншого концепту за правилами метафоризації. Прикладом такого зсуву є слово 道 (dào) «шлях», яке часто вживається у значенні «метод». Також слова вживаються в специфічному значенні. Воно споріднене з основним або переносним, але його важко вивести за загальними правилами. До сенсу речення у таких випадках зазвичай підводить виключно контекст висловлювання. Частою доданою семантичною ознакою в цих випадках є «стан», «манера», «аспект», «фактор», «принцип» тощо. Окрім того, слова можуть мати одночасно позитивну та негативну конотації. Наприклад, слово奇 (qí) може вживатися в позитивному значенні «бути винятковим», «бути незвичайним», але також у пейоративному значенні «бути девіантним», «бути дивним» тощо [39].
Згідно з концептуальною класифікацією, повнозначні слова можна розділити на прототипні об’єктні слова та периферійні об’єктні слова. Слова першої категорії позначають речі, які є чітко окресленими твердими тілами, обмежені областю тривимірного простору. Їхні визначення зазвичай не залежать від будь-яких зв’язків з іншими об’єктами. Слова другої категорії розташовані в перехідних зонах на нечітких кордонах між основними семантичними класами слів. Зазвичай вони позначають дуже абстрактні поняття. Наприклад, такі слова, як цзянь 剑 «меч» або шоу 手 «рука», стосуються безвідносних понять. Обидва слова позначають конкретні тверді тіла, і їх семантичні ядра не містять жодних помітних відношень до інших понять. Але за межами ядра існують асоціації з діями, в яких зазвичай беруть участь ці об’єкти, і вони становлять значну частину значення двох слів. Наявність знання про використання мечу для бою і багатоманітність функцій руки традиційно пов’язане з семантичними ядрами слів, і його важко відокремити від них. Наприклад, речення 手剑父雠 (shǒu jiàn fù chóu) можна перекласти як «власноруч зарубати мечем у помсту за батька». Важливо, що це частина загальноприйнятого значення слів, яка зазвичай використовується завдяки транспозиції частин мови [49].
Специфічною рисою веньяню є те, що вкрай важко з упевненістю виділяти частини мови. Межі між повнозначними та службовими словами досить розмиті, тому вони легко переходять з однієї частини мови в іншу. Наприклад, іменник 东 (dōng) «схід» також може виражати значення «йти на схід» або бути прислівником зі значенням «на схід». Визначення частини мови, до якої належить конкретне слово, відбувається на основі семантичних і синтаксичних критеріїв, а не морфологічних, оскільки вони в принципі відсутні у веньяні. Отже, у класичній китайській мові порядок слів надзвичайно важливий і суттєво фіксований [8; 31].
Особливість синтаксису класичної китайської мови полягає в тому, що сенс фрази або речення визначається розташуванням слів. Найпростіші структури складаються з двох зіставлених повнозначних слів. Існує чотири основні способи їх поєднання [66]:
1) Означення + означуване слово: 红花 червона квітка;
2) Рівнозначність (А=В): 天地 небо і земля;
3) Підмет + присудок: 我去 я йду;
4) Присудок + додаток: 食肉 їсти м’ясо.
Хоча класична китайська мова була паратактичною, сполучники також використовувалися. Складносурядні речення, складені з самостійних частин, дозволяли вільно переміщати ці частини, не впливаючи на значення. У складнопідрядних реченнях, з іншого боку, порядок складових частин був набагато жорсткішим і зберігав послідовність головного та підрядного речень. Значення цих речень в основному встановлювалося зв’язком між ними, причому речення, що містить головну думку, стояло в кінці. Однак дозволялося використання сполучників. Інколи парні сполучники могли використовуватися в обох реченнях. Особливо це стосувалося умовних речень для забезпечення стилістичного балансу. Наприклад, використання граматичної конструкції 若..., 则... «якщо…, тоді…». Це доводить, що використання сполучників не є граматичною рисою, притаманною лише сучасній китайській мові [34].
У класичній китайській мові деякі класи слів, такі як неперехідні дієслова, прикметники чи іменники, після яких не стоїть додаток у сучасній китайській мові, супроводжуються доповненням, особливо у формі займенника之. У китайській граматиці єдиним типом повнозначного слова, яке може приймати як додаток іменник або іменникову фразу, є перехідне дієслово [42]. Також варто зазначити, що у веньяні час дієслова визначався з контексту речення або через допоміжні слова.
У реченнях класичної китайської мови набагато частіше відсутній явний підмет у порівнянні з сучасною китайською мовою. У таких випадках мова йде про еліпсований підмет. Здебільшого виявити опущений елемент не складно за наявним контекстом. Опущення також відбувалося на рівні граматичних конструкцій. Його часто можна зустріти в китайських афоризмах, які переважно мають паралельну структуру та складаються з коротких фраз. Наприклад, в афоризмі 其君仁，其臣直 (qí jūn rén qí chén zhí) опущені маркери умови «якщо…тоді...», але контекст і паралелізм дозволяють зрозуміти сенс вислову [29]. Його можна перекласти як «якщо володар людяний, тоді його піддані відверті».
Взагалі, лаконічність класичної китайської мови досягається за рахунок «викидання» зайвих частин речення. Веньянь прагне максимально коротко, чітко та містко, без мовної надмірності висловлювати думки та передавати інформацію. Іменники не мають категорії числа. За потреби відзначити множину або кількість в цілому у реченні вживалася префіксальна морфема зі значенням «усі» або числівник без подальшого лічильного слова. Єдиною частиною мови, яку неможливо реконструювати у реченні, є присудок, тому він ніколи не опускався. Лаконізм веньяня також проявляється у наявності переважно коротких речень в стародавніх текстах [9].
Іншою граматичною особливістю класичної китайської мови є використання паралелізму. Він являє собою різновид симетрії тексту, яка простежується в подібності будови та довжини послідовних частин тексту. В дослідженнях європейської стилістики висловлюється погляд, за яким паралелізму слід уникати задля запобігання одноманітності тексту. Однак у класичній китайській мові даний прийом є необхідним для адекватної передачі сенсу. Справа в тому, що нечіткі межі між повнозначними та службовими словами часто перешкоджали встановленню функції слова у реченні. Побудова тексту з використанням паралельних конструкцій допомагала зіставити слова з різних фраз, простежити аналогії в їх вживанні та зрозуміти їхнє значення [21; 5]. Використання паралельних конструкцій також слугувало меті створення поетичного ефекту або підсилення виразності висловлювання. Ідеї, закладені в такі фрази, могли бути спорідненими або контрастними. Цей прийом також широко застосовувався для написання літературних творів.

2.4. Елементи веньяню в сучасній китайській мові

У багатовіковому процесі еволюції китайської мови чільне місце посідають періоди використання веньяню. Нині класична китайська мова, хоч і не є стандартним засобом письмового спілкування, все ж продовжує своє існування в державних постановах, ділових контрактах, юридичних документах, наукових дисертаціях, політичних промовах і новинних репортажах. Її слід, фактично, простежується в усіх видах письма, яке претендує на те, щоб називатися офіційним. Автори сучасних літературних творів використовують окремі елементи цієї давньої мови для того, щоб зробити текст більш образним та виразним. Це свідчить про те, що класична китайська мова не стала просто однією зі сходинок в історії розвитку китайської мови, а функціонує в певному обсязі і сьогодні.
Згідно з типологічною класифікацією мов, і путунхуа, і веньянь відносяться до ізолюючих мов. Даний тип характеризується відсутністю словотворчих афіксів, а зв’язки між словами передаються за допомогою синтаксичних моделей та службових слів [8]. Подібні особливості стали перевагою класичної китайської мови у тому сенсі, що її словниковий склад виявився стійким до впливу часу. Хоча семантика деяких слів веньяню частково або повністю змінилася, зовнішня форма залишилася у первісному вигляді, що стало містком між культурними здобутками минулого та сьогодення.
Безперервне використання веньяню впродовж двох тисячоліть, по-перше, призвело до накопичення ним більшого різноманіття слів і виразів у порівнянні з розмовною мовою на початку ХХ століття. Через це сучасні автори регулярно зверталися до класичної китайської мови як до джерела мовних засобів і продовжують робити це й донині. По-друге, веньянь перевершує путунхуа за лаконічністю та компактністю: за однакового числа символів він спроможний передати більше значущої інформації, що робить текст краще структурованим та більш вишуканим за стилем. Зрештою, відокремлення веньяня від усного мовлення призвело до його сильної офіційності. В результаті носії сучасної китайської мови пов’язують тексти з елементами веньяню з начитаністю, інтелектуальністю та авторитетністю поглядів [25]. Наведені сильні сторони класичної китайської мови закріпили місце його елементів в сучасному китайськомовному просторі як засобів великої стилістичної значущості, що дозволяють поєднувати традиційну строгість форми з художньою образністю змісту.
Одноморфемний лексичний склад веньяню може справляти вплив на переклад двоморфемних слів у сучасній китайській мові. Необхідно бути дуже уважним, коли двоскладове слово путунхуа складається з тих же елементів, що мали самостійні значення в класичній китайській мові. Наприклад, 妻子 сучасною китайською означає «дружина» (з іменним суфіксом 子 у складі), а у веньяні перекладається як «дружина та діти» – обидві морфеми зберігають повне значення. Складнішим прикладом є слово 長短, яке буквально перекладається як «довгий та короткий». У класичній китайській мові обидва компоненти зберігають повне значення: це поняття особливо стосується віршів, що містять як довші, так і коротші рядки. Однак на путунхуа 長短 узагальнююче означає «довжина». У переносному значенні 長短 може позначати «переваги та недоліки людини» [31].
На сучасному етапі вплив класичної китайської мови на путунхуа проявляється здебільшого у використанні веньянізмів (文言词语) – елементів веньяню, які широко вживаються в різних стилях сучасної китайської мови. Вони зустрічаються у формі окремих повнозначних та службових слів, компонентів фразеологічних одиниць, граматичних конструкцій та мовних штампів, а також у вигляді скорочених термінів. Завдяки стійкості логографічного китайського письма вони зберігають своє значення в компактній одноморфемній формі.
Серед веньянізмів знаходимо частки – умовну категорію, в якій домінують граматикалізовані слова, тобто ті змістовні слова, які через уживання в граматичній функції втратили своє лексичне значення. Незалежно від значення до становлення службовою морфемою, у своїй поведінці як частки вони прагнуть забезпечити не конкретну семантику, а функціональність, і усунути неоднозначність синтаксичних зв’язків. Важливі слова цієї категорії включають: 者, 所, 矣. Всі вони є унікальними за своїми особливостями вживання [37]. Наприклад, однією з функцій частки 者 у веньяні була експресивна, для  підкреслення категоричності речення зі значенням риторичного питання або сумніву. В путунхуа це службове слово використовується як субстантиватор для творення найменувань активно діючих осіб або професій [32].
Окрім зміни свого граматичного значення, службові слова, які проникли в путунхуа з веньяню, часто вживаються в мові паралельно з синонімами сучасної китайської мови. Наприклад, прийменники 以 та 为 є синонімами 对 або 给, прийменник 于 використовується лише на письмі і є синонімом 在, єднальним сполучникам з веньяню 与 та 及 відповідають 和, 跟, 同.
Багато сучасних граматичних конструкцій є «розширеними» версіями структур веньяню, які мають веньянізми у своєму складі. Наприклад, сполучник умови 如 знаходиться в складі конструкції з путунхуа 如果…的话 «якщо…», заперечна морфема 无 у складі словосполучення 无法 «неможливо», заперечення 非 у складі 并非 «зовсім не…». Тобто можна казати про певний рівень мовної асиміляції веньянізмів. Усі вищенаведені веньянізми широко представлені в публіцистичних текстах, особливо це стосується новинних статей суспільно-політичної тематики.
Вплив класичної китайської мови на путунхуа найсильніше проявляється в використанні фразеологічних одиниць, що мають класичне походження. Серед них варто особливо виділити такий вид фразеологізмів, як чен’юй.
Чен’юй (成语) – це стійке фразеологічне словосполучення, утворене за нормами веньяню, семантична єдність з узагальнено-переносним значенням (ідіома). Значну частину фразеологічного фонду сучасного публіцистичного стилю китайської мови становлять усталені звороти, утворені з дотриманням лексико-граматичних норм веньяню. Такі фразеологічні одиниці здебільшого мають чотириморфемну структуру. Їхню зовнішню форму великою мірою наслідують комуністичні політичні гасла, аби зробити свою промову впливовішою та ефективніше агітувати населення [20].
Як вже зазначалося, ідіоми зберігають багато структурно-семантичних особливостей класичної китайської мови, які відсутні в сучасній китайській мові. Перш за все, це передбачає збереження мовних норм веньяню. Даний аспект добре проявляється в архаїчних лексемах, одноморфемних словах і синтаксисі класичної китайської [28]:
1) Слова, які не використовуються в сучасній китайській мові. Наприклад, 化险为夷 (huàxiǎnwéiyí) «відвернути небезпеку», де архаїчна лексема 夷 (yí) «безпека» виражається двоскладовим словом 平安 (píng’ān) у сучасній китайській мові;
2) Класична китайська мова в основному мономорфемна. Кожен символ є лексемою. Дана специфічна властивість ізолюючих мов часто спостерігається в ідіомах. Однак сучасна китайська мова тяжіє до двокореневих слів;
3) Збереження синтаксичної структури веньяню, до якої відносяться:
– функціонування іменника як дієслова або прислівника. Наприклад, 声东击西 (shēngdōngjīxī) буквально «піднімати шум на сході, а удар завдавати на заході» у значенні «вводити в оману», де іменник 声 функціонує як дієслово;
– розміщення додатка перед присудком. Наприклад, фразеологізм 时不我待 (shí bù wǒ dài) «не терпіти зволікання». Якщо будувати його відповідно до синтаксичних норм сучасної китайської мови, то 我 потрібно поставити після 待. Тоді цей чен’юй буде записуватися як 时不待我;
– використання часток, притаманних класичній китайській мові. Наприклад, 焕然一新 (huànrán yī xīn) «засяяти новими фарбами», де 然 функціонує як частка 得;
– розміщення числівника перед дієсловом. Наприклад, 千变万化 (qiānbiànwànhuà) «постійно змінюватися».
Ще одним проявом впливу веньяню на сучасну китайську мову є використання еліпсису, тобто опущення слів [31]. Ця риса виразно проявляється в текстах ЗМІ, коли речення починається з дієслова, а опущений іменник виводиться з контексту. Особливо часто такий прийом використовується в заголовках статей.
В текстах китайських ЗМІ також спостерігається активне вживання скорочень, що можна вважати наслідком впливу лаконічного веньяню. Прагнення до стислості та ясності вираження ідей притаманне не лише публіцистичному стилю, а сучасній китайській мові в цілому. Двоскладові слова набагато легше сприймаються, що пришвидшує час читання матеріалів та забезпечує виконання інформаційної функції публіцистичного стилю.
В китайських текстах ЗМІ суспільно-політичної тематики часто простежуються наступні скорочення: 建交 «встановлювати дипломатичні відносини» замість 建立外交关系, 中方 «китайська сторона» замість 中国方面, 开放 «політика реформ та відкритості» замість 改革开放, 科技 «наука і техніка» замість 科学技术 тощо [12]. Тексти політичної тематики також насичені фразеологізмами зі значеннями «співпраця», «об’єднувати зусилля», що покликані справити ідеологічний вплив на читачів. Вони відіграють важливу роль у реалізації пропагандистсько-агітаційної функції публіцистичного стилю.
Фразеологізми чен’юй можна вважати справжнім нематеріальним скарбом китайської класичної мови, який має здатність увиразнювати мову, надаючи їй більш офіційного, але водночас урочистого відтінку. Елементи веньяню у їхній структурі забезпечують приналежність цих виразів до високого стилю, їхню поетичність та витонченість, або ж навпаки строгість форми та канцеляризм. Доцільне вживання цих сполучень додає мові експресії та переконливості.
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Отже, для дослідження функціонування веньянізмів у текстах ЗМІ необхідно спиратися на відповідні методи. Ми послуговувалися такими лінгвістичними методами дослідження, як: описовий, зіставний, функціональний, метод дистрибутивного аналізу та лінгвостатистичний. Сукупність цих методів надала змогу визначити лексико-граматичні особливості вживання елементів веньяня та їхній прагматичний ефект в тестах китайських ЗМІ.
Спочатку ми встановили зміст поняття «веньянь», яке позначає класичну китайську мову, засновану на нормах давньокитайської мови. Через це багато синологів стирають межу між цими двома етапами розвитку китайської мови. Веньянь є мовою літературних пам’яток, яка протягом століть функціонувала як лінгва франка східноазійського регіону. Втративши свої позиції у ХХ столітті, вона й нині впливає на сучасну китайську мову.
Основною рисою веньяня є переважання односкладових слів, що забезпечує лаконічність цієї мови. Всі слова діляться на повнозначні та службові, але межа між ними нечітка, тому частини мови можуть переходити одна в одну. Порядок слів грає ключову роль у визначенні змісту речення, особливо за умов опущення його частин. Спостерігається використання паралельних конструкцій для ефективнішої передачі сенсу висловлювання.
Насьогодні елементи класичної китайської мови, які називаються веньянізми, вживаються в усіх функціональних стилях мови, переважаючи в текстах книжних стилів. Вони представлені службовими словами, мовними штампами, граматичними конструкціями та фразеологізмами. Веньянізми функціонують в китайській мові паралельно з сучасними синонімами і вирізняються більшим ступенем офіційності. Серед елементів веньяню найбільший вплив на сучасну китайську мову справляють фразеологізми, особливо типу чен’юй. Вони компактно побудовані відповідно до синтаксису веньяня та характеризуються сильною образністю, завдяки чому активно вживаються в публіцистичному стилі.



РОЗДІЛ 3
ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ВЕНЬЯНІЗМІВ ТА ЇХ РОЗПОДІЛ ЗА ЧАСТОТНІСТЮ ВЖИВАННЯ В ТЕКСТАХ СУЧАСНИХ КИТАЙСЬКИХ ЗМІ

3.1. Лексичні особливості веньянізмів в текстах китайських ЗМІ

На нинішньому етапі еволюції китайської мови помітним стає те, що вона схильна до швидких трансформацій в певні періоди історичного розвитку, набуваючи нових характеристик. Попри невпинний рух вперед, незмінною в сучасній китайській мові лишається наявність елементів веньяню в її складі. Хоча роль цієї стародавньої мови стала дещо редукованою, її вживання не стало повністю законсервованим. Велика кількість веньянізмів збереглися до нашого часу та проникли в різні функціональні стилі мовлення, серед яких нас цікавить публіцистичний стиль. Деякі слова класичної китайської мови зберегли своє оригінальне значення, інші ж набули нового змісту під впливом норм путунхуа.
Для дослідження особливостей вживання веньянізмів в публіцистичному стилі ми послуговуватимемося газетними статтями з сайту китайської новинної агенції Сіньхуа. Китайські періодичні видання характеризуються великим багатством тем з різних сфер життя людей: від суспільно-політичних новин до науково-технічних або навіть культурно-розважальних статей. В Китаї урядові ЗМІ мають ряд зобов’язань, як-от пропаганда партійної та державної політики, вміле та переконливе відображення внутрішніх та міжнародних успіхів країни, поширення найновіших знань в сферах науки, культури, медицини, туризму, спорту, аграрного сектору економіки держави, міжнародних відносин тощо. Такий вид медіа як інтернет-ЗМІ охоплює велику кількість інформації з вказаних тематик та ефективно її розповсюджує завдяки швидкісним можливостям Інтернету. Це особливо стосується КНР, яка очолює список держав-лідерів за чисельністю інтернет-користувачів та продовжує розвивати свій віртуальний простір.
Вживання елементів веньяню в публіцистичних текстах на лексичному рівні характеризується:
1) Наявністю мовних кліше та термінології з різних сфер людської діяльності;
2) Вживанням фразеологічних одиниць (як стилістично нейтральних, так і емоційно забарвлених) та афоризмів;
3) Використанням архаїзмів та історизмів;
4) Наявністю асимільованих веньянізмів.
Однією з відмітних специфічних ознак публіцистичного стилю є поєднання складових частин різних функціональних стилів. Запозичення характерних рис офіційно-ділового стилю відбувається на рівні стандартизації мови. Вона може проявлятися в наступних напрямках:
– високій частці повторів лексичних та граматичних форм в межах одного тексту для збереження стислості, одноманітності та доступності викладу інформації, а також підкресленні значущих частин для впливу на читача;
– активному використанню сталих словосполучень, трафаретних виразів та мовних штампів.
Така стилістично маркована лексика як кліше була виділена нами в першу категорію веньянізмів. Ці сталі вирази здебільшого містять у свої структурі службові слова та займенники класичного походження і часто зустрічаються в газетних статтях. Наприклад: 诚哉其言 (chéng zāi qí yán) – воістину так; 此言是也 (cǐ yán shì yě) – дійсно так; 一言以蔽之 (yī yán yǐ bì zhī) – одним словом; 总而言之 (zǒng ér yán zhī) – резюмуючи сказане, підсумовуючи вищевикладене; 据我所知 (jù wǒ suǒ zhī) – наскільки мені відомо; 一以贯之 (yī yǐ guàn zhī) – послідовно, неухильно [8, 18].
截至 (jiézhì) – станом на. Наприклад: 截至目前，全省累计建成多功能充电桩49.3万。(Jiézhì mùqián, quán shěng lěijì jiànchéng duō gōngnéng chōngdiàn zhuāng wàn) [55] – Наразі в провінції загалом побудовано 493 тис. багатофункціональних зарядних станцій для електромобілів.
Повертаючись до питання використання елементів інших функціональних стилів, варто згадати про вплив наукового стилю. Для нього важливими, насамперед, залишаються логічність та точність. Публіцистичний стиль забезпечує ці ознаки завдяки вживанню термінологічних одиниць з різних сфер людського життя. Особливо вживаними є терміни з заперечними службовими морфемами 无 та 非 у своєму складі.
Наприклад: 无氧 (wúyǎng) – анаеробний, 无限期 (wúxiànqī) – безстроковий, 非营利公司 (fēi yínglì gōngsī) – некомерційна компанія, 无人机 (wúrénjī) – безпілотний літальний апарат (БПЛА).
До першої категорії також можна віднести сучасні граматичні конструкції, в складі яких наявні елементи веньяню. Наприклад [57]:
因为……愿故…… (yīnwèi…yuángù…) – з причини;
如果……时候…… (rúguǒ…shíhou…) – у випадку якщо.
Другу категорію веньянізмів складають фразеологічні одиниці. Окрім літературного мовлення, китайські фразеологічні засоби досить активно функціонують в публіцистичному текстах сучасної китайської мови. Виразні засоби відіграють важливу роль у творенні переконливих, сильних та яскравих висловлювань. Тобто елементи художнього стилю є найголовнішим засобом забезпечення виконання мислетворчої функції мови. Використовуючи фразеологізми, тексти ЗМІ з більшою ймовірністю привернуть увагу аудиторії та зможуть нав’язати бажаний сенс у влучний спосіб.
Серед фразеологізмів китайської мови варто особливо виділити таку групу, як чен’юй. Вони бувають паралельної та непаралельної конструкції. Другий тип допускає наявність службових слів у своєму складі. Нерідко в їхній структурі можна виявити заперечні морфеми, прийменники або сполучники. При чому вони можуть використовуватися в межах однієї ідіоми одночасно. Наявність заперечення 无 або 不 разом зі сполучником 而 свідчить про сильний ступінь заперечення [15]. Повсякчас прослідковується використання подвійного заперечення. Ця образна фігура підвищує експресивність цільного вислову.
Наведемо ряд чен’юй, які мають непаралельну конструкцію [54]:
1) 敬而远之 (jìng ér yuan zhī) – ставитися з повагою, але триматися на шанобливій відстані (поважати, але побоюватися зближення);
2) 不劳而获 (bù láo ér huò) – бути утриманцем, сидіти на шиї;
3) 无所措手足 (wú suǒ cuò shǒu zú) – розгубитися, не знати що робити.
Фразеологізми поділяються на нейтральні та емоційно забарвлені. Останні мають на меті виразити суб’єктивні почуття мовця до зображуваних речей або явищ. Емоція, закодована у фразеологізмі, супроводжується певною оцінкою реальності індивідом. Разом вони представляють емоційно-оцінне значення. Варто згадати, що ці значення мають два виміри. Вони можуть виражати як позитивне, так і негативне ставлення суб’єкта до описуваних подій, як схвалення, так і засудження.
Представимо деякі фразеологічні одиниці з емоційно-оцінним значенням з текстів ЗМІ нижче [56]:
1) 夸夸其谈 (kuākuā qí tán) – велемовно говорити, просторікувати;
2) 一哄而上 (yī hòng ér shàng) – накинутися всім гуртом (чинити необачно);
3) 胡说八道 (húshuō bādào) – говорити нісенітниці;
4) 好高骛远 (hàogāo wùyuǎn) – здійматися у височінь та поспішати вдалину (бути відірваним від життя, братися за непосильну справу).
Повсякчас в публіцистичних текстах вживаються афоризми – влучні короткі вислови, які виразно та легко для запам’ятовування виражають певну думку. Вони здебільшого походять з творів класичних авторів і відтворюються як усно, так і письмово. Такі фрази не лише містять лексику веньяню, але й побудовані за нормами цієї мови. Збереження давньої структури обумовлює необхідність звертатися до тлумачних словників при перекладі афоризмів. Часто вони перекладаються дослівно.
Наведемо деякі приклади афоризмів зі словників чен’юй [18]:
1) 言者无罪，闻者足戎。(yánzhě wúzuì wénzhě zú róng) – Хто мовить – не для докору, а хто слухає – для повчання;
2) 己所不欲，勿施于人。(jǐ suǒ bù yù wù shī yú rén) – Не роби людям того, чого не бажав би собі;
3) 有则改之，无则加勉。(yǒu zé gǎi zhī wú zé jiā miǎn) – Якщо припустився помилки – виправ її, якщо ні – працюй ще старанніше;
4) 以其人之道，还治其人之身。(yǐ qí rén zhī dào huán zhì qí rén zhī shēn) – Стався до людей так, як вони ставляться до тебе.
Представимо ще декілька прикладів з публіцистичних текстів:
因人而异 (yīn rén ér yì) – варіюватися від людини до людини; все індивідуально. Наприклад: “随机红包”优惠力度“因人而异”。(Suíjī hóngbāo yōuhuì lìdù yīn rén ér yì) [52] – Ступінь знижки «випадкового червоного конверта з грошима» варіюється від людини до людини.
必由之路 (bì yóu zhī lù) – невідворотний етап; шлях, який необхідно пройти. Наприклад: 高端化是走向制造强国的必由之路。(Gāoduān huà shì zǒuxiàng zhìzào qiángguó de bìyóuzhīlù) [53] – Високоякісність – це невідворотний етап на шляху становлення могутньою промисловою державою.
因地制宜 (yīndì zhìyí) – приймати рішення відповідно до місцевих умов. Наприклад: 在实际工作中如何做到“因地制宜”？(Zài shíjì gōngzuò zhōng rúhé zuò dào yīndìzhìyí) [58] – Як приймати рішення відповідно до місцевих умов у процесі реальної роботи?
实事求是 (shíshì qiúshì) – спираючись на реальні факти, реалістичний підхід. Цікавим в цьому фразеологізмі є те, що він був запропонований китайськими комуністами, перш за все, в особі Мао Цзедуна як основний ідеологічний метод роботи партії. Ця фундаментальна точка зору передбачала ведення боротьби з суб’єктивізмом та емпіризмом. Наприклад: 扶贫要实事求是。(Fúpín yào shíshìqiúshì) [59] – Подолання бідності має спиратися на реалістичний підхід.
Серед лексики текстів ЗМІ досить часто зустрічаються архаїзми –  застарілі слова на позначення понять, що існують і сьогодні, замість яких вживають сучасні синоніми. Така лексика використовується в публіцистичних текстах у якості стилістичного засобу. Вийшовши з загального вжитку, ці слова починають функціонувати як засіб надання висловленню урочистості чи іронії. Наприклад, архаїзму 浑家 відповідає сучасне слово 妻子 «дружина», 青睐 – сучасне 青眼 «прихильність», архаїзмам 天下 та 九州 – сучасне 中国 «Китай», 拳拳 – сучасне 诚恳 «щирий», 寄语 – сучасне 转告 «повідомляти», 诟病 – сучасне 指责 «критикувати» [6; 20].
Зрідка у публіцистичному стилі трапляються історизми – слова на позначення зниклих предметів та явищ життя людей. Вони не мають синонімічних аналогів у сучасній мові. Історизми виконують ту саму стилістичну функцію, що й архаїзми. Наприклад, 黎民 «простий народ», 门丁 «сторож біля воріт», 巡捕 «поліцейський, дозорець» [60].
Остання виділена нами категорія – це асимільовані веньянізми. До них ми віднесли всі слова, чиї значення частково або повністю трансформувалися в процесі розвитку китайської мови впродовж багатьох століть. На сучасному етапі вони активно вживаються в публіцистичному та інших стилях китайської мови та органічно сприймаються в текстах.
Почнемо з прикладів, відібраних із праці китайського лінгвіста Чжоу Цзумо [61]: 恢复 – реставрувати, відновлювати; 贫瘠 – бідний, неродючий (про землю); 浩大 – великий, колосальний; 陈列 – виставляти для огляду; 宏伟 – грандіозний, величний; 非难 – дорікати, звинувачувати.
В текстах китайських ЗМІ знаходимо такі лексичні одиниці:
根据 (gēnjù) – відповідно до, базуватися на. Бачимо, що це слово змінило первісне значення «вкоренитися, влаштуватися»: 根据本地的资源禀赋 (Gēnjù běndì de zīyuán bǐngfù) [64] – Відповідно до наявних ресурсів даної місцевості.
贡献 (gòngxiàn) – робити внесок. Раніше це слово мало значення «платити данину»: 国家或地区对这些研究的贡献情况 (Guójiā huò dìqū duì zhèxiē yánjiū de gòngxiàn qíngkuàng) [62] – Внесок країн або регіонів у ці дослідження.
盛誉 (shèngyù) – велика популярність, чудова репутація: 《自然》杂志在科学界享有盛誉。(Zìrán zázhì zài kēxué jiè xiǎngyǒu shèngyù) [63] – Журнал Nature має гарну репутацію в науковому середовищі.
始终 (shǐzhōng) – від початку до кінця, постійно: 中国始终保持开放。(Zhōngguó shǐzhōng bǎochí kāifàng) [65] – Китай завжди залишається відкритим.
令人 (lìngrén) – спонукати, змушувати. Часто вживається у складі чотирьохморфемних сполучень: 令人不安 (lìngrén bù’ān) – змушувати хвилюватися; 令人不耐 (lìngrén bùnài) – нестерпний; 令人生疑 (lìngrén shēngyí) – викликати підозри [66].
Широке вживання елементів веньяню в публіцистичних текстах зумовлюється лаконічністю, але ємністю змісту класичної китайської мови. Всі наведені вище елементи веньяню покликані зробити мову публіцистичного стилю більш виразною, надаючи свободу авторам текстів обирати мовні засоби відповідно до їхньої комунікативної мети. Відрізняючись за функціями, ці слова в сукупності дозволяють тримати баланс між офіційністю та експресивністю викладу матеріалу, що є дуже важливим для текстів ЗМІ.

3.2. Граматичні особливості вживання веньянізмів в текстах китайських ЗМІ

Тексти сучасних китайських ЗМІ не лише використовують лексику класичної китайської мови, вживаючи її відповідно до норм теперішньої мови путунхуа, але й послуговуються окремими службовими словами та граматичними конструкціями, які прийшли з веньяню. Варто відмітити, що функціонування цих мовних одиниць змінювалося з плином часу згідно з граматичними правилами конкретного історичного періоду. Саме тому на даному етапі розвитку китайської мови варто говорити про певне звуження семантико-синтаксичних значень значної кількості слів. Тим не менш, окрім часткового або повного переосмислення значень лексичних одиниць класичної китайської мови, оригінальне функціонування також подекуди зберігається, завдяки чому і старі, і нові значення вживаються паралельно у різних контекстах. Слід зазначити, що у даному підрозділі ми спробували описати основні граматичні конструкції та найуживаніші службові слова, але не ставили завдання охопити їх усі.
Проаналізувавши семантико-синтаксичні відношення між словами в текстах ЗМІ, ми виокремили наступні категорії веньянізмів, які мають граматичні особливості вживання в публіцистичному стилі:
1) Службові слова;
2) Граматичні конструкції;
3) Займенники.
Першою виділеною категорією веньянізмів стали службові слова. Особливу увагу тут звернемо на прийменники, сполучники та службові морфеми (форманти).
Прийменник 以 вводить другорядні члени речення, які можуть вказувати на причину, привід, мету дії, і тоді перекладається як «через, згідно з, для». Коли цей прийменник використовується для введення інструментального додатка, він набуває значення «за допомогою». У цій функції він відповідає прийменнику 用, який з’являється лише в пізній класичній китайській мові. Прийменник 以 та додаток, який він вводить, зазвичай стоять ліворуч від присудка [8,  с. 249]. Також може використовуватися як сполучник цілі зі значенням «щоб». У таких випадках він зазвичай стоїть після головного речення на самому початку підрядного речення мети.
Наприклад: 中国企业走向海外市场的银行业务也以更快速度增长。(Zhōngguó qǐyè zǒuxiàng hǎiwài shìchǎng de yínháng yèwù yě yǐ gèng kuàisù dù zēngzhǎng) [52] – Китайські підприємства виходять на закордонний банківський бізнес для того, щоб пришвидшити темпи зростання.
Прийменник 于 має значення «заради, від, з, в, на, у напрямку до» і може вказувати на місце, час, особу тощо. Він та введений ним додаток розташовуються праворуч від присудка. 于 відповідає прийменнику 在 в сучасній мові.
Наприклад: 得益于国家战略部署和经济复苏后旺盛的出行需求。(Dé yì yú guójiā zhànlüè bùshǔ hé jīngjì fùsū hòu wàngshèng de chūxíng xūqiú) [54] – Одержати вигоду з державної стратегічної дислокації та високого попиту на подорожі після економічного відновлення.
Як бачимо, вищезазначені прийменники можуть оформлювати додатки з різними значеннями, відповідно до семантики присудка. Їхні багатозначність та універсальність пояснюються довгою історією розвитку і функціонування в китайській мові. Інші прийменники веньяню вводять додатки з більш фіксованим значенням [8,  с. 249].
Прийменник 为 можна перекласти як «заради, з причини». У першому значенні він оформлює додаток, який вказує, заради кого відбувається дія. У другому – причину.
Прийменник 至 «до» використовується для окреслення часових та просторових кордонів, а також вказівки на результат. В сучасній китайській мові йому відповідає прийменник 到.
Прийменники 自, 由 та 从 вживаються, в першу чергу, в просторовому та часовому значеннях, вказуючи на вихідний пункт або момент початку дії. Прийменник 由 також вводить суб’єкта дії в пасивних конструкціях.
Варто відмітити особливість сполучників класичної китайської мови, яка полягає в тому, що вони часто слугують для поєднання речень або їх частин, а не окремих слів.
Полісемантичний сполучник 而 вживається в таких значеннях [8]:
1) Поєднання членів речення, коли він виступає єднальним сполучником «і, до того ж»;
2) Протиставлення частин речення, перекладається як «але, проте»;
3) Виділення присудка та його зв’язку з передуючою предикативною конструкцією у ролі обставини.
Наприклад: 既有深邃的哲学高度，也是具体而可触及的。(Jì yǒu shēnsuì de zhéxué gāodù, yěshì jùtǐ ér kě chùjí de) [57] – Вони (наукові теми) є глибоко філософськими, але водночас конкретними і відчутними.
Умовні сполучники (до яких відносяться 若 та 如 «якщо») ставляться в підрядному реченні перед присудком, підрядне речення знаходиться перед головним. Причому ці сполучники взагалі можуть опускатися. На початку головного речення ставиться службове слово 则, яке виступає в ролі сполучника наслідку і перекладається як «тоді» [8]. Цей веньянізм також вживається у протиставному значенні для підкреслення підмета.
Єднальний сполучник 与 має значення «і, та, з», тому його можна порівняти з сучасними сполучниками 和 та 跟. До цієї категорії варто додати сполучники 及 та 且. Останній відрізняється тим, що використовується для з’єднання дієслів або прикметників. Він також може виступати парним сполучником зі значенням «і…і…».
Наприклад: 为中德企业提供了更大的协调与合作空间 (Wéi zhōng dé qǐyè tígōngle gèng dà de xiétiáo yǔ hézuò kōngjiān) [54] – Забезпечив більший простір для координації та співпраці між китайськими та німецькими підприємствами.
Службова морфема 所 виконує декілька функцій. У першій з них вона виступає в якості самостійного іменника зі значенням «місце». Наприклад, 他得其所 – Він знайшов своє місце. У другому значенні ця морфема може утворювати з подальшим дієслівним сполученням іменний комплекс на позначення об’єкту дії. Їй може передувати означення, виражене словом чи словосполученням, на позначення суб’єкта дії. Українською перекладається як «те, що» або «той, кого». У складі 所以 вживається в причинно-наслідкових реченнях.
Наприклад: 需要让作者为所做的工作承担责任。(Xūyào ràng zuòzhě wéi suǒ zuò de gōngzuò chéngdān zérèn) [56] – Автори повинні нести відповідальність за роботу, яку вони виконують.
В цьому реченні бачимо словосполучення 所做 «те, що роблять».
Службове слово 之 вживалося в класичній китайській мові в безлічі різних значень, серед яких:
1) Займенник 3-ої особи;
2) Дієслово зі значеннями «йти, прямувати, доходити до»;
3) Морфема, яка оформлює атрибутивне словосполучення, відділяючи означення від означуваного слова; є повним аналогом частки 的.
В публіцистичних текстах зберігається остання з наведених функцій. Слово 之 разом з числівником «один» вживаються у значенні 之一 «один з».
Наприклад: 万事达卡也是中国金融开放的受益者之一。(Wànshìdá kǎ yěshì zhōngguó jīnróng kāifàng de shòuyì zhě zhī yī) [53] – MasterCard також є одним із бенефіціарів фінансової відкритості Китаю.
Службова морфема 者 замінює означуване слово в атрибутивному словосполученні. Також використовується як словотворчий суфікс іменників. Наприклад, 消费者 – споживачі, 受访者 – респондент, 经营者 – власник, менеджер, 设计者 – проєктувальник, 服务提供者 – постачальник послуг, провайдер [57].
Основні функції службового слова 将 передбачають його використання як показника майбутнього часу та для введення прямого додатка.
Службова частинка 使 у першому значенні вводить інструментальний додаток, який позначає матеріал, засіб чи інструмент. У другому значенні вживається у якості спонукального дієслова і перекладається як «нехай». В путунхуа йому відповідає слово 让.
Наприклад: 使各方能够共享最佳实践。(Shǐ gè fāng nénggòu gòngxiǎng zuì jiā shíjiàn) [52] – Дозвольте кожній стороні поділитися передовим досвідом.
В текстах сучасних китайських ЗМІ зустрічаються заперечні службові слова, які походять з класичної китайської мови. До них належать: 非, 无, 否, 未.
Слово 非 представляє собою заперечення буття чи володіння і розташовується у реченні перед іменним присудком. Ця морфема здатна функціонувати в реченнях, які містять два заперечення, виражаючи протилежну ствердну позицію. Вона також використовується для побудови складних термінів. Наприклад: 非歧视的营商环境 (fēi qíshì de yíng shāng huánjìng) – недискримінаційне бізнес-середовище; 非国有企业 (fēi guóyǒu qǐyè) – недержавне підприємство [54].
Службове слово 无 представляє собою універсальне заперечення, яке могло вживатися на місці всіх інших заперечень класичної китайської мови. Найчастіше воно передає значення заперечної форми слова 有, а саме 没有. Наприклад: 无国界的议题 (wú guójiè de yìtí) – тема дискусії без кордонів.
Заперечна морфема 否 вживається в словосполученнях 是否 – так чи ні, 可否 – можна чи ні, 能否 – чи можливо, 否则 – інакше, в іншому випадку.
Нарешті, заперечне службове слово 未 вказує на відсутність вчинення дії в минулому та перекладається як «ще ні». Наприклад, 未决的重大问题 (wèi jué de zhòngdà wèntí) [58] – ще не вирішене важливе питання.
У текстах публіцистичного стилю зустрічається ряд специфічних граматичних конструкцій, про які мова піде далі.
Широко розповсюдженою в текстах публіцистичного стилю є рамкова предикативна конструкція 以……为……. Вона виступає у значенні «вважати когось/щось кимось/чимось». У сучасній китайській мові після прийменника 以 розміщується додаток, а слово 为 виконує функцію дієслова, після якого ставиться іменник або прикметник, і навіть іноді виступає в ролі основного присудка речення. Дана граматична конструкція досить часто використовується у прислів’ях та фразеологізмах. Наприклад: 提起具有文明多样性的宇宙，很多人想到的或许是以《三体》为代表的科幻小说。(Tíqǐ jùyǒu wénmíng duōyàng xìng de yǔzhòu, hěnduō rén xiǎngdào de huòxǔ shì yǐ “sān tǐ” wèi dàibiǎo de kēhuàn xiǎoshuō) [60; 72] – Говорячи про всесвіт із різноманітними цивілізаціями, багато людей, ймовірно, подумають про роман «Проблема трьох тіл» як представника науково-фантастичного роману.
Переважна кількість слів класичної китайської мови, включаючи службові, були полісемантичними. У той же час межі між повнозначними та службовими словами були досить розмиті, тому обидві групи могли набувати граматичних характеристик одна одної в залежності від конкретної структури речення. Це пояснює, чому прийменник 为 з вищенаведеної конструкції може вживатися аналогічно до слова 是, а прийменник 以 в таких випадках опускається.
В публіцистичних текстах також повсякчас можуть вживатися пасивні конструкції, які прийшли з веньяню, для стилізації тексту, надання йому відтінку урочистості й консервативності. Одним з прикладі є конструкція 为……所……, яка використовується для того, щоб підкреслити пасивний характер висловлювання і задля уникнення двозначності. Перший елемент 为 ставиться перед іменником для вказівки на суб’єкт дії, а другий компонент 所 ставиться перед дієсловом. Дана структура може бути формотворчим елементом стійких сполучень і вживатися у ролі означення до підмета речення. З точки зору синтаксичних відношень компоненти речення, які оформлюються конструкцією 为……所……, розглядаються як обставини, а не додатки. Іншою особливістю структури є те, що вона не набуває смислового відтінка заперечення.
Наприклад: 这种政策是不为人们所接受的。(Zhè zhǒng zhèngcè shì bù wéi rénmen suǒ jiēshòu de) [59] – Така політика не сприймається людьми.
Наостанок в цій категорії можна виділити мікросинтаксичну конструкцію порівняння 不如, яка також може бути складовою частиною рамкової структури 不如……好 «чим…, краще…». Вона оформлює дієслово, передаючи умовно-порівняльний сенс і вважається некласичним типом умовних речень. Вживання 好 є необов’язковим, а 不如 може замінятися на 不若. Ця конструкція зустрічається в сталих виразах, скажімо, в ідіомах чен’юй, а також використовується для висловлення поради.
Наприклад: 百闻不如一见 (bǎi wén bùrú yī jiàn) – краще один раз побачити, ніж сто разів почути.
Останньою виділеною категорією веньянізмів є займенники, які детальніше розглянемо далі на прикладах.
Система особових займенників класичної китайської мови дуже різноманітна, що спровоковано, в першу чергу, відмінностями в мовних нормах різних історичних епох та правилах вживання займенників. До займенників 1-ої особи належить слово 我 «я», яке здебільшого виступало додатком і стало повноцінним займенником в період після династії Хань. Ввічливе звертання до 2-ої особи передбачало використання іменників, які виконували займенникову функцію. Прикладом можу слугувати слово 先生 «пан» (воно з’явилося в період Воюючих царств), яке й нині використовується в публіцистичному стилі. Займенники 3-ї особи, як ми розуміємо їх сьогодні, у веньяні відсутні. Найближчою за значенням та вживанням виступає морфема 其 з присвійним значенням «його, її, їхні», а також вказівним «цей, той» в певних контекстах [8, с. 42-43]. Цікавим тут є те, що словосполучення на зразок 我国 «моя/наша країна», 我方 «наша сторона», які часто можна побачити в газетних статтях, побудовані згідно з нормами веньяню, оскільки не приймають присвійну частку 的 після себе. Також можна відмітити, що займенник 其 нині часто вживається в складі словосполучень 其中 «з-поміж них» та 其他 «інші».
В публіцистичному стилі сучасної китайської мови найчастіше вживаються вказівні займенники 本 «даний», 此 «цей», 该 «той, вищевказаний». В поєднанні з іменником вони не потребують лічильних слів після себе. Наприклад, 本年 «цей/поточний рік», 此事 «ця справа», 该公司 «вищезазначена компанія».
Питальний займенник класичної китайської мови 何 «як?, що?» став складовою частиною питальних займенникових прислівників 为何 «чому?» та 如何 «яким чином?». Також в публіцистичному стилі вживається неозначений займенник 某 «якийсь». Наприклад, 某人 «дехто».

3.3. Класифікація веньянізмів за частотністю вживання в сучасних китайських ЗМІ

На останньому етапі дослідження ми спробували простежити, які типи веньянізмів вживаються в текстах інтернет-ЗМІ найчастіше і зробити відповідну класифікацію. Матеріалом для аналізу були обранні 15 статей з сайту китайської державної інформаційної агенції Сіньхуа, розподілені на три групи по 5 статей згідно з їхньою тематикою: новини з області науки й техніки, економічні, політичні новини. Даний інтернет-ресурс був обраний з огляду на те, що Сіньхуа є найбільшою і однією з найвпливовіших новинних агенцій в КНР. Велика частка новин про Китай, які поширюються мережею, належать саме їй. Регуляція якості матеріалу публікацій з боку держави дає підстави вважати статті випущені під її іменем надійним джерелом отримання даних про частотність вживання веньянізмів в текстах ЗМІ.
По-перше, необхідно окреслити керівні принципи, на які ми спиралися під час аналізу одиниць, що прийшли з веньяню. Для забезпечення «внутрішньої узгодженості норм» та збереження цілісності значення слів та словосполучень, було приділено увагу проблемі поліморфемних слів та їх поділу. Поліморфемні слова в нашому випадку включають наукову термінологію та фразеологізми, які зазвичай розглядаються як окрема неподільна мовна одиниця. «Внутрішня узгодженість» означає, що всі непослідовності в трактуванні принципів розмежування окремих значущих компонентів слів та словосполучень мають бути усунені. Критерієм розрізнення двох самостійних слів і поліморфемної єдності є переважно їх синтаксичний розбір на безпосередні складові. Коли значення окремого компонента, що складається з декількох морфем, не можна пояснити простим поєднанням їхніх значень по відношенню до сенсу всієї конструкції, ми, ймовірно, маємо справу з цілісним словом або словосполученням [39]. Займенники та наступні елементи відокремлюються незалежно від складу наступного компонента. Наприклад, сполука 其/客户 (їхні клієнти) відокремлюється. Такі службові слова, як 所 потрібно відокремлювати від інших морфем. Для того, щоб забезпечити цілісність значення словосполучення, потрібно враховувати зв’язки між його компонентами. Таким чином, фраза 三分之一 (одна третина) не сегментується і тому подібне. Водночас прислівники та дієслова в дієслівно-прислівниковій структурі, дієслівно-об’єктні сполучення відокремлюються. Це має на меті забезпечити якомога точнішу сегментацію, щоб краще відобразити частотність вживання окремих одиниць [51; 73]. Ми також звернули увагу на граматичні конструкції, які вважали єдиним цілим. Варто зазначити, що під час підрахунку веньянізмів ми не враховували ті з них, які зазнали трансформацій значення та асимілювалися з сучасною китайською лексикою. Оскільки це досить велика група слів, які складно дослідити, їх вилучення з вибірки мало на меті запобігти зменшенню точності отриманих результатів.
Аналізуючи китайські тексти публіцистичного стилю, ми виділили наступні 5 категорій веньянізмів: повнозначні слова, службові слова, граматичні конструкції, мовні кліше та фразеологізми. Тут слід відмітити, що серед повнозначних слів ми виділили: займенники, архаїчні іменники та дієслова, прислівники та термінологічні одиниці з веньянізмами у своєму складі. На базі опрацьованих статей за 2024 рік, які винесені як матеріал даного дослідження, ми підрахували наявні елементи веньяню і встановили їх загальну кількість у розмірі 524 одиниць, включаючи повтори. З-поміж них зустрічаються: повнозначні слова – 57, службові слова – 249, граматичні конструкції – 66, мовні кліше – 73, фразеологічні одиниці – 79. Приймаємо загальну кількість виявлених в текстах елементів веньяню за 100%. Виходячи з того, що 524 елементи – це 100%, відсоток вживання повнозначних слів може бути розрахований за формулою для знаходження відсоткової частки. З неї отримуємо, що повнозначні слова складають 57×100÷524≈10,9%. За таким методом виконуємо решту підрахунків з кожною категорією веньянізмів. Зрештою отримуємо: службові слова – 47,5%, граматичні конструкції – 12,6%, мовні кліше – 13,9%, фразеологічні одиниці – 15,1%. Одержані результати надаємо нижче у вигляді кругової діаграми (рисунок 3.1).


Рисунок 3.1. Частотність вживання веньянізмів в текстах китайських ЗМІ

Отримані результати демонструють, що службові слова, до яких відносяться прийменники (以, 于, 为, 至, 自, 由), сполучники (而, 如, 若, 与, 且, 及) та службові морфеми (所, 之, 将, 非, 否, 无) є найуживанішою категорією веньянізмів в китайських текстах публіцистичного стилю. Це, насамперед, пов’язано з полісемантичністю більшої частини цих слів та високим рівнем адаптивності до норм сучасної мови, що дозволяє використовувати їх в різних контекстах.
На другому та третьому місцях розташовуються фразеологічні одиниці та мовні штампи і кліше відповідно. Це може бути пов’язано з тематикою обраних текстів (науково-технічні, економічні та політичні новини), які тяжіють до чіткого, компактного та логічного викладу інформації. З цією задачею допомагають впоратися мовні штампи, забезпечуючи необхідний рівень строгості та офіційності. Вживання фразеологізмів ж навпаки має на меті зробити мову більш виразною та експресивною. Вони можуть надавати емоційно-оцінне значення висловленню, причому відтінок значення може бути як позитивним, так і негативним, що дає простір для іронії.
Четверте місце посідають граматичні конструкції, найуживанішою з яких є структура 以……为……. Вони зрозуміло членують та структурують речення, роблячи їх легшими для сприйняття аудиторією. Тобто ці елементи відіграють важливу роль у написанні зв’язного тексту, з якого читачі зможуть швидко і просто дізнатися необхідну для себе інформацію. З огляду на сугестивну функцію публіцистичного стилю, подібні елементи веньяню сприяють вишуканому обрамленню висловлюваних ідей та розміщенню акцентів в реченні. Це дозволяє ефективніше впливати на реципієнтів повідомлення, нав’язуючи певні ідеологічні орієнтири.
На останньому місці знаходяться повнозначні слова. Серед них в текстах статей найчастіше зустрічалися займенники (其, 某, 该, 此, 本) та термінологічна лексика, у складі яких є заперечні морфеми (无, 非). Подібно до мовних кліше, вони роблять повідомлення більш містким та офіційним, підкреслюють його важливі частини. Щодо архаїзмів, то їх стилістичні функції варіюються в залежності від контексту, передаючи досить широкий спектр відтінків значень: від надмірної формальності до нестримної урочистості.
У своєму дослідженні ми також звернули увагу на форму заголовків статей. Пам’ятаємо, що вони мають бути відносно компактними, але місткими та цікавими, аби привернути увагу читачів. Обидві функції ефективно забезпечують елементи веньяню, які були присутніми в 9 з 15 заголовках, за рахунок вживання одноморфемних слів (访 «брати інтерв’ю»), архаїзмів (建言 «висловлювати думку») або фразеологізмів (因地制宜 «приймати рішення відповідно до місцевих умов»). Тут можна також зазначити, що найбільша доля фразеологізмів у статтях припадала на тексти політичної тематики і складала майже 2/3 від їх загального числа.
Наостанок варто відмітити, що отримані дані не є вичерпними, оскільки вибірка матеріалів для аналізу була невеликою, а тематика текстів обмежувалася трьома сферами. Однак одержані результати дозволяють прослідкувати загальні особливості функціонування веньянізмів в текстах китайських ЗМІ.
Висновки за розділом 3

В межах даного розділу нами було визначено, що лексичний склад текстів публіцистичного стилю китайської мови представлений одноморфемними словами, мовними штампами, фразеологізмами, термінами, застарілою лексикою та асимільованими елементами веньяня. Відмітні риси публіцистичного стилю включають: фактологічну точність, плавність викладу, конкретність, експресивність, образність. Веньянізми належать до стилістично маркованих мовних одиниць, тому відграють важливу роль у забезпеченні цих характеристик.
Граматичні особливості вживання елементів веньяня, насамперед, передбачають адаптацію архаїчних елементів до мовних норм сучасної китайської мови. Вони представлені граматичними конструкціями, займенниками та службовими словами. Деякі з цих слів змінили свою семантико-синтаксичну специфіку та набули нових рис. Притаманні публіцистичному стилю логічність та лаконічність проявляються за рахунок чіткості структури та особливостей вживання елементів веньяня.
Проаналізувавши частотність вживання веньянізмів, дійшли висновку, що домінуючою групою за часткою згадок є службові слова, серед яких превалюють прийменники. Загалом виразність лексики, що прийшла з веньяня, сприяє ефективній реалізації мовних функцій публіцистичного стилю.




ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Зі швидким розвитком інформаційних технологій та підвищенням глобальної ролі цифрової комунікації, Китай, як і інші держави, зіткнувся з рядом викликів. Один з них полягає в підтриманні свого іміджу на міжнародній арені та всередині країни. Контроль державних засобів масової інформації ставить перед ними високу планку щодо якості матеріалів, призначених для публікації. Це, безперечно, впливає на функціонування публіцистичних текстів та їхні стильові характеристики, особливо стосовно питання вживання веньянізмів. Ознайомившись з працями вітчизняних та іноземних науковців, які займалися вивченням особливостей публіцистичного стилю сучасної китайської мови, виявили недостатньо розвиненим питання функціонування веньянізмів, що спричинило дане дослідження. У ході нього ми отримали наступні результати.
Висвітлили підходи до визначення поняття «функціональний стиль» і виявили, що дослідники стилістики розглядають його через призму реалізації функцій мови у ході комунікації. Вони формулюють цей термін, як спосіб системного відбору мовних засобів відповідно до комунікативної мети та середовища спілкування. Важливою характеристикою функціональних стилів є суспільна природа їх породження, оскільки це свідчить про те, що вони існують не в замкненій системі і схильні до взаємообміну своїми стильовими рисами.
Описали ключові особливості публіцистичного стилю сучасної китайської мови і дійшли висновку, що цей функціональний стиль належить групі книжних стилів, які характеризуються строгістю форми та високим рівнем офіційності. Виділили дві основні функції публіцистичного стилю, які включають: інформативну та пропагандистсько-агітаційну. Такі ознаки стилю, як логічність, аргументованість, лаконічність, доступність формулювань, точність, образність та експресивність покликані справляти вплив на реципієнта, нав’язуючи йому бажану ідеологічну позицію. Мову ЗМІ традиційно вважають підстилем публіцистичного стилю, який має ті самі функції, але більш яскраво виражені. Так, аби привернути увагу читачів, періодичні видання послуговуються широким спектром стилістичних та синтаксичних засобів, які реалізовують сугестивну та мислетворчу функції. Лексичний склад публіцистичних текстів досить різноманітний, але особливо виділяються мовні одиниці, у структурі яких присутні веньянізми.
Виокремили специфічні ознаки класичної китайської мови, основною з яких є те, що вона заснована на лексичних та граматичних нормах давньокитайської мови. З процесом розвитку мовних засобів веньянь здобув багато специфічних рис, які відмежовують його від мови попередньої епохи, однак багато синологів все ж не роблять розрізнення між цими поняттями. Суттєвою ознакою веньяня є домінування моносилабічних багатозначних слів, що проявляється в лаконічності мови. Поділ слів на повнозначні та службові є умовним, оскільки приналежність конкретного слова до певної частини мови визначається синтаксично з контексту. Оскільки веньянь є паратактичною мовою, фіксований порядок слів та використання паралельних конструкції відіграють ключову роль у розумінні сенсу речення, причому паралелізм також є прийомом поетизації висловлення.
Простежили вплив веньяня на сучасну китайську мову і виявили, що його елементи під назвою веньянізми широко вживаються в функціональних стилях, особливо в публіцистичному стилі. Елементи класичної китайської мови функціонують в мові у якості синонімів «високого стилю» по відношенню до сучасних слів, оскільки походять з канонічних текстів, які асоціюються з вишуканістю та інтелектуальністю. Найбільшу роль у сучасній мові відіграють фразеологічні одиниці, особливо ідіоми чен’юй, які зберігають структурно-семантичні особливості веньяня. Висока художня образність зробила їх популярним виразним засобом сучасної мови. Вплив веньяня також проявляється в використанні еліпсу та скороченні слів до двосилабічної форми, як наслідок прагнення до компактності, що особливо властиво текстам ЗМІ.
Визначили лексико-граматичні особливості веньянізмів в текстах китайських ЗМІ, проаналізувавши функціонування таких лексичних категорій, як кліше, фразеологічні одиниці, архаїзми. Кліше забезпечують стислість, ємність та логічність викладу інформації, імплементуючи риси офіційно-ділового стилю в публіцистичний. Архаїзми та фразеологізми є засобами творення образності та експресії. Водночас фразеологізми можуть виражати емоційно-оцінне значення, надаючи текстам ЗМІ художньої виразності. Також була виділена категорія асимільованих веньянізмів, які внаслідок трансформації первісного значення стали природньо частиною путунхуа. Граматичні особливості вживання веньянізмів, насамперед, визначаються зміною семантико-синтаксичного значення багатьох слів. До них належать службові слова, займенники та граматичні конструкції. Ці мовні одиниці дають змогу структурувати речення та акцентувати увагу реципієнта на важливих частинах висловлювання.
Класифікували виявлені елементи веньяня згідно з частотністю їх вживання в текстах китайських ЗМІ та дійшли висновку, що службові слова є найуживанішою групою веньянізмів через свою полісемантичність та високу адаптивність до мовних змін. Мовні штампи та фразеологізми, які посідають наступні два місця, забезпечують поєднання протилежних рис публіцистичного стилю – строгості та лаконічності разом з образністю та експресивністю. На четвертому місці за вживаністю виявилися граматичні конструкції, які вишукано обрамляють думки та сприяють разом з вищенаведеними категоріями веньянізмів забезпеченню інформативної та прагматичної функцій текстів китайських ЗМІ.
Подальші дослідження в цій області можуть бути спрямовані на вивчення особливостей функціонування веньянізмів в усному мовленні ведучих новин, а також принципів добору веньянізмів замість сучасних синонімів в межах тексту.
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The relevance of the research is determined by the need to identify the expressive possibilities of Wenyan elements within the Chinese mass media texts. The study of the lexical and grammatical features of Wenyan words will allow us to trace the connection between the expressive potential of these elements and the pragmatic function of the journalistic text.
The purpose of the research is to analyse how Wenyan words function in the texts of the Chinese mass media.
Research methods. This study uses general scientific and linguistic methods. General scientific methods include: induction, deduction, synthesis, generalisation and critical analysis. Special linguistic methods include: comparative method, descriptive method, functional method, distributional analysis and quantitative analysis.
The novelty of the research is that the elements that have partially or completely lost their original meaning were distinguished into a separate category of assimilated Wenyan words.
The theoretical significance of the research is determined by the contribution to the field of functional stylistics of the Chinese language. Categorization of Wenyan words in the texts of the Chinese mass media according to the lexical and grammatical features of their usage allows us to trace the expressive potential of each individual group.
The practical significance of the research lies in the possibility of using the presented theoretical material and the obtained results for the development of separate lectures in such disciplines as "History of Oriental Languages", "Theoretical Grammar of the Chinese Language", "Lexicology of the Chinese Language" and "Stylistics of the Chinese Language".
In the first chapter of the paper, we outlined the theoretical foundations of the journalistic style of the modern Chinese language. The history of functional styles was studied and the characteristics of the journalistic style of the Chinese language were investigated.
In the second chapter of the paper, we determined the role of Wenyan in the formation of the modern Chinese language. We considered the historical context of the concept "Wenyan", the general characteristics of the language and Wenyan elements in the modern Chinese language.
In the third chapter of the paper, the features of the Wenyan words functioning and their distribution according to the usage frequency in the texts of modern Chinese mass media were substantiated. The lexical and grammatical features of Wenyan words were highlighted and the classification of Wenyan words by frequency of use in modern Chinese mass media was proposed.
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